- 69 -

[image: image1.wmf]ASAMBLEA  GENERAL

CUADRAGÉSIMO CUARTO PERÍODO ORDINARIO DE SESIONES
OEA/Ser.P

3 al 5 de junio de 2014


AG/ACTA 452/14

Asunción, Paraguay


5 junio 2014




Original: Textual

ACTA DE LA CUARTA SESIÓN PLENARIA


Fecha:
5 de junio de 2014


Hora:
3:25 p.m.


Lugar:
Centro de Convenciones de la CONMEBOL

Presidente:
Embajador Eladio Loizaga
 


Ministro de Relaciones Exteriores del Paraguay
   


Presentes:
Eda Rivas
(Perú)



Pedro L. Vergés
(República Dominicana)



Jacinth L. Henry-Martin
(Saint Kitts y Nevis)



Sonia M. Johnny
(Santa Lucía)



Camillo Gonsalves
(San Vicente y las Granadinas)



Niermala Badrising
(Suriname)



Neil Parsan
(Trinidad y Tobago)



Luis Almagro Lemes
(Uruguay)



Verónica Guerrero
(Venezuela)



Deborah-Mae Lovell
(Antigua y Barbuda)


Héctor Timerman
(Argentina)



Eugene Newry
(Bahamas)


Maxine McClean
(Barbados)



Wilfred Elrington
(Belize)



Diego Pary Rodríguez
(Bolivia)




Sérgio França Danese

(Brasil)



Allan Culham
(Canadá)



Juan Pablo Lira
(Chile)



María Ángela Holguín Cuéllar
(Colombia)



Manuel González Sanz
(Costa Rica)



Hubert Charles
(Dominica)



Ricardo Patiño Aroca
(Ecuador)



Carlos Alfredo Castaneda Magaña
(El Salvador)



Carmen Lomellin
(Estados Unidos)



Patricia D. M. Clarke
(Grenada)



Carlos Raúl Morales Moscoso
(Guatemala)



Carolyn Rodrigues-Birkett
(Guyana)



Duly Brutus
(Haití)



Roberto Ochoa Madrid
(Honduras)



Arnaldo Brown
(Jamaica)



Soccoro Flores Liera
(México)



Denis Ronaldo Moncada Colindres
(Nicaragua)



Francisco Álvarez de Soto
(Panamá)



Julio Arriola
(Paraguay)



José Miguel Insulza
(Secretario General de la OEA)



Albert R. Ramdin
(Secretario General Adjunto)
Asuntos
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5. Presentación del Presidente de la Junta de Auditores Externos de la OEA

6. Elección de autoridades de órganos, organismos y entidades de la Organización: 

a.
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Elección de tres miembros del Consejo Directivo del Centro de Estudios de

   Justicia de las Américas

c.
Elección de un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA 

d.
Elección de un miembro de la Junta de Auditores Externos
7. La Cuestión de las Islas Malvinas (continuación)

8. Anuncio de la Presidencia

[Receso]

9. Informe de la Comisión General y aprobación de proyectos de declaración y de resolución

10. Declaración Saludo a la Cumbre Extraordinaria del G77+China

11. Informe de la Comisión General y aprobación de proyectos de declaración y de resolución (continuación)

12. Declaración Saludo a la Cumbre Extraordinaria del G77+China (continuación)

13. Determinación de la sede y fecha del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

El PRESIDENTE:  Declaro abierta la cuarta sesión plenaria del cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General, convocada para considerar los asuntos que aparecen en el orden del día [AG/OD-2/14]. 

1. La Cuestión de las Islas Malvinas

El primer punto del orden del día se refiere a la Cuestión de las Islas Malvinas.  

Como es del conocimiento de las delegaciones, la Asamblea General examina anualmente este tema en cumplimiento de la resolución AG/RES. 669 (XVIII-O/83), aprobada en 1983, que dispuso continuar analizándolo en sucesivos períodos ordinarios de sesiones hasta que una solución definitiva sea alcanzada. 

En este sentido, me es grato ofrecer la palabra al Embajador Héctor Timerman, Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de la Argentina, para que se refiera al tema, así como al proyecto de declaración [AG/doc.5409/14]. Señor Ministro Timerman, tiene usted la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA: Señor Presidente, señores Jefes de Delegación, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto:

En 1948, en la primera reunión de este foro, mi antecesor, el Canciller Juan Bramuglia, pidió el apoyo continental a la causa Malvinas.  Bramuglia habló de la lealtad y solidaridad de los países latinoamericanos; también habló de la necesidad de imponer el derecho sobre la fuerza.  Lo que hoy es la OEA fue el primer foro internacional en expresar solidaridad con la Argentina por el ultraje colonialista del que fuimos y somos víctimas.  

Con la misma emoción, con la misma convicción y con la misma esperanza con las que leyó sus palabras aquel Canciller argentino hace ya sesenta y seis años, hoy lo hago en nombre del pueblo argentino frente a ustedes, dignos herederos de la lealtad y solidaridad de las causas nobles que enaltecen la historia de nuestra tierra soberana. 

Una vez más, un Canciller argentino viene a esta Organización de los Estados Americanos a reafirmar los derechos argentinos sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.  Una vez más vengo a denunciar la existencia de un anacronismo colonial en pleno siglo XXI y a exhortar al Reino Unido a que cumpla con la obligación de negociar que le imponen el derecho internacional y las cuarenta resoluciones aprobadas por la Organización de las Naciones Unidas (ONU).

Señor Presidente, queridos Representantes, en estos años he desarrollado ante este auditorio las distintas razones que sustentan la posición argentina.  Me he referido, entre otros temas, a la invasión de 1833 perpetuada por la Armada Real a un territorio de un país amigo, a la expulsión de los habitantes de las Islas, la implantación de súbditos británicos décadas más tardes y las permanentes protestas de nuestros delegados desde el primer día de la ocupación. 

Hoy permítanme concentrarme en el objeto del proyecto de declaración que estamos considerando, que se enmarca en la búsqueda de un orden internacional más justo, en el que impere el derecho internacional y las controversias sean resueltas por medios pacíficos.  Me refiero a un orden en el que las aspiraciones y las decisiones de los países medianos y pequeños no caigan en saco roto, especialmente cuando nuestras pretensiones se encarnan en los principios esenciales del derecho internacional público. 

Es que, señores, los invito a releer el proyecto de declaración y constatar la sencilla y justa proposición que consagra al reafirmar “la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unidos de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden, cuanto antes, las negociaciones sobre la disputa de soberanía, con el objeto de encontrar una solución pacífica a esta prolongada controversia”. 

Lo que el Continente pide, año tras año, es la reiniciación de la negociación entre las dos partes, ello en sintonía con la posición adoptada por la Organización de las Naciones Unidas, pues la solución pacífica de las controversias es el corazón mismo del sistema jurídico de la comunidad de las naciones. 

La carnicería iniciada hace un siglo en las trincheras europeas, el fracaso posterior de la Liga de las Naciones y la barbarie de la Segunda Guerra Mundial nos enseñaron que no es la fuerza el argumento para la solución de las disputas, sino la diplomacia; así, es imprescindible que el Reino Unido se vuelva a sentar en la mesa del diálogo.  No obstante ello, el abrumador respaldo al llamado a negociar es desoído sistemáticamente, en atención a la asimetría de poder entre las dos partes en disputa. 

La Argentina, como la gran mayoría de los países que integran esta Asamblea, sostiene la firme convicción de que la construcción de un orden internacional, en el cual todas las naciones, absolutamente todas, tengan la posibilidad de hacer valer sus derechos, exige que las resoluciones que se adoptan en este tipo de organizaciones sean efectivamente cumplidas.  Es decir, que no solamente está en juego la solución de la disputa en sí misma, sino también el concepto de que debe prevalecer el principio negociador y la noción de que no existen países en condiciones de desconocer sistemáticamente las resoluciones que se producen en este tipo de organizaciones.

Hace décadas que la Argentina es consecuente en la reiteración del reclamo, porque cree que no hay otro mecanismo para arribar pacíficamente a una solución justa.  ¿Qué otra posibilidad tenemos las naciones que confiamos en la justicia y el derecho internacional como los únicos instrumentos idóneos para dirimir las controversias entre las partes? 

Tengan por seguro que nuestra afirmación acerca de la falta de vigencia de un orden internacional igualitario no hace referencia únicamente a la cuestión de las Islas Malvinas. 

Hay numerosas situaciones por las que atraviesan nuestros países, principalmente los más débiles, que requieren del cumplimiento de las resoluciones que aprueban por amplia mayoría los órganos resolutivos de organismos internacionales como las Naciones Unidas o la Organización de los Estados Americanos.  En algunos casos está en juego su propia supervivencia. Por ello, así como agradecemos permanentemente el apoyo y la solidaridad de la región en nuestro reclamo, también la Argentina se manifiesta profundamente solidaria con las causas de los países hermanos de América que son ignorados cuando plantean sus cuestiones en un escenario internacional, que pareciera tener tiempo y espacio solamente para la implementación de acciones que afectan a los países más poderosos.

Señor Presidente, permítame ahora hacer referencia a la excusa que el Reino Unido plantea para justificar su actitud de indiferencia ante los dictados de la comunidad internacional; es decir, la invocación al principio de autodeterminación, pese a que la misma ya ha sido desechada para la Cuestión Malvinas por la misma comunidad de naciones que insta a las negociaciones. 

Cuando el 3 de enero de 1983 Gran Bretaña ocupó militarmente las Islas Malvinas, esta acción se inscribió en una práctica habitual en el proceso de expansión del Imperio británico, consistente en el control de los pasos interoceánicos en un contexto de acceso forzado a cañonazos de los productos manufacturados en la metrópolis dirigidos a rincones del globo a los que se les imponía una participación en el comercio internacional limitada a la provisión de insumos primarios.  

Recuerden que desde las Islas Malvinas, el Imperio británico controló el único paso natural entre el océano Atlántico y el océano Pacífico.  Para mantener la ocupación de las islas australes, suplantó a la población que había desalojado por una población trasplantada de origen británico y, desde entonces, mantiene el sistema de control inmigratorio más cerrado del mundo.

Señor Presidente, recuerde que los habitantes de las Islas tienen derecho a adquirir tierras en forma ilimitada en la Argentina continental.  Tienen derecho a la educación gratuita en la República Argentina, incluyendo el nivel universitario.  Los habitantes de las Islas tienen derecho, en la Argentina continental, a la salud sin costo alguno, tienen derecho a votar y tienen derecho a ser elegidos.  En contrapartida, quienes nacimos del lado de la costa patagónica y los demás argentinos continentales no podemos ir a vivir libremente a las Malvinas, a comprar un terreno, una casa, menos que acceder a servicios gratuitos. Los ciudadanos que nacimos en la Argentina continental estamos prohibidos de vivir en las Islas Malvinas.

Ahora bien, lo que la Argentina no debe, ni puede por razones legales domésticas, es permitir la expoliación de los recursos naturales del mar argentino. Ello, sin olvidar, que dicha explotación inconsulta y arbitraria también es contraria al derecho internacional, pues contraviene una resolución previa de las Naciones Unidas que insta a las partes a abstenerse de tomar medidas unilaterales susceptibles de agravar el conflicto.

Quienes fundamos las Naciones Unidas lo hicimos con el convencimiento de que el argumento de ser el más fuerte para rehusar el diálogo era el camino a más guerras, más muertes, más injusticias.  La negativa del Reino Unido a cumplir con su obligación de negociar pacíficamente con la Argentina es la antítesis de la idea fundacional de las Naciones Unidas.  Es contraria a la paz, es ofensiva a quienes dieron la vida por un mundo justo, donde los argumentos son el derecho internacional y no el tamaño de sus arsenales o su poderío económico. 

Señores Representantes, como expresé el año pasado en atención al referéndum en el que mil quinientos súbditos de la reina de Gran Bretaña manifestaron su voluntad de seguir siendo británicos, la Argentina no tiene problemas con su nacionalidad, sino con el hecho de que habitan territorio argentino, ocupado contra el derecho internacional, y que las Naciones Unidas expresamente rechazaron aplicar a la Cuestión de las Malvinas el principio de autodeterminación, evitando de esta manera asimilar población implantada por la potencia ocupante a un pueblo sujeto a colonización.  Aplicar el principio de libre determinación significaría promover el quiebre de la integridad territorial de la Argentina y convalidar una ocupación por la fuerza. 

Repito, entonces, la Cuestión Malvinas es una disputa de soberanía entre el Reino Unido y la Argentina.  Por lo tanto, su solución pasa por una mesa de diálogo entre las dos partes cuyo eje es precisamente el objeto del diferendo.  No es casual ni mucho menos irrelevante que el proyecto de declaración que hoy consideramos se centre en ese aspecto.

Señor Presidente, quiero también pedir a los distinguidos Representantes evitar licuar el justo reclamo al diálogo, intentando incorporar nuevos elementos al proyecto de declaración.  Digo esto porque la Argentina, al igual que el Reino Unido, tiene muchos otros temas vinculados a estas islas y mares australes, pero ninguno de ellos debe hacernos perder de vista la naturaleza de la controversia.

No venimos a pedir que se incluya en el proyecto de declaración la condena a la militarización de las Islas, ni la explotación unilateral de sus recursos pesqueros o hidrocarburíferos; tampoco siquiera venimos a denunciar un sistema que impide a los argentinos continentales recibir o adquirir propiedades en las Islas usurpadas.  Venimos solamente a sumar a nuestra voz la de todos ustedes con un simple reclamo, ya es tiempo de que la Argentina y el Reino Unido se vuelvan a juntar para hablar respecto a la soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.

La simplicidad del reclamo pone en dramática evidencia que el Reino Unido, miembro permanente del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, se opone al diálogo.  Oponerse al diálogo es oponerse a la paz, oponerse al diálogo es negar al otro el derecho a expresar en forma pacífica su posición sobre un conflicto.  ¿Cómo puede un país negarse a cumplir una decisión que fue expresada cuarenta veces en las Naciones Unidas? ¿Qué derecho tiene entonces el Reino Unido a exigir a otro país que se atenga a las resoluciones de las Naciones Unidas cuando es ella quien no las cumple?  Acaso, debemos conformarnos con esa maravillosa descripción de un autor inglés que dijo que todos los animales son iguales, pero algunos animales son más iguales que otros.

Señor Presidente, mis palabras iniciales sobre la historia y vocación democrática de la OEA no pueden dejar de incluir una especial mención a la generosidad con la que nuestro hemisferio se brinda al resto del globo.  Este querido organismo de treinta y cinco Estados Parte, el más antiguo de todos, abre sus puertas a sesenta y nueve países observadores y a la Unión Europea.  Sí, sí, a la misma Unión Europea cuyas máximas autoridades se han negado a responder cuando el tema a hablar es la Cuestión de las Malvinas, reproduciendo de esta manera la actitud británica de rehusar la negociación como único camino posible para la solución de controversias. 

Hago votos para que algún día la actitud abierta y transparente de la Organización de los Estados Americanos sea retribuida con la misma moneda para con las naciones americanas.  ¡Qué gran lección de tolerancia y de apertura es permitir no solo observar nuestros debates, sino también otorgar el derecho a expresarse libremente!  ¿Acaso alguno de los que están aquí sentados es observador en la Unión Europea?  ¿Acaso alguno de ustedes ha sido invitado a expresarse en sus múltiples asambleas?

Señor Presidente, toda la documentación sobre la Cuestión Malvinas aprobada por la OEA, la ONU y otros foros se encuentra compilada en el libro que he entregado y que tienen todos ustedes.  También está en inglés. 

Como verán aquí, la Argentina no está sola en su reclamo.  Multiplicidad de foros alzaron su voz en apoyo a la Argentina con la aprobación unánime de sus miembros.  Así ha sido el caso de la OEA, como primera organización hemisférica en apoyar a mi país.  También es el caso de la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC), la Unión de Naciones Suramericanas (UNASUR), el Mercado Común del Sur (MERCOSUR), que han asumido como una causa propia el respaldo a los legítimos derechos de la Argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.  Estos últimos dos foros han adoptado, además, medidas concretas para contrarrestar la explotación y exploración ilegal de recursos naturales que pertenecen a mi país, la República Argentina. 

La Argentina recibió también el invalorable apoyo a sus derechos de las naciones africanas en la histórica cumbre América del Sur-África, llevada a cabo en la ciudad de Malabo en febrero de 2013, y el de las naciones árabes en ocasión de la Cumbre América del Sur-Países Árabes de 2012 en Lima, llamando al Reino Unido a reiniciar las negociaciones de soberanía.

Señor Presidente, la democracia argentina ha asumido este reclamo histórico como una política de Estado, habiendo incluido en la Constitución de la Nación Argentina el mandato de recuperar el ejercicio efectivo de soberanía sobre los territorios ilegítimamente ocupados mediante los medios pacíficos previstos en la Carta de las Naciones Unidas. 

Tuvimos y tendremos paciencia.  Las disposiciones de la Organización de los Estados Americanos y de la Asamblea General de las Naciones Unidas sobre la Cuestión de las Islas Malvinas siguen esperando su puesta en práctica efectiva por parte del Reino Unido desde hace décadas.  Insisto en que los países que creemos en la justicia y el derecho internacional como único mecanismo para dirimir conflictos necesitamos que estas disposiciones se conviertan en acciones.  Esperamos que prontamente llegue el día en que no necesitemos plantear en este organismo el apoyo a la recuperación del diálogo bilateral con el Reino Unido por Malvinas porque, en cumplimiento de sus disposiciones, el mismo ya estará fructíferamente encaminado.

Una vez más, reafirmo aquí la voluntad del Gobierno argentino de continuar explorando todas las vías posibles para lograr la solución pacífica a la controversia, teniendo presente los intereses y respetando el modo de vida de los habitantes actuales de las Islas Malvinas. 

Señores Representantes, en síntesis, hago hoy un llamado a no perder de vista el objeto del proyecto de declaración sobre la Cuestión Malvinas.  Hoy, en este foro, no se trata de tomar partido por la Argentina o el Reino Unido. 

Nada más y nada menos se trata de apoyar la esencia misma del derecho internacional favorable a la solución pacífica de las controversias.  Tal como le expresé al Canciller del Reino Unido, en la mesa de negociaciones estarán todos los temas sin exclusiones.  Para sentarse a esa mesa no debe haber ninguna imposición, salvo la voluntad de cumplir con la decisión de las Naciones Unidas que obliga a dos países a negociar en forma pacífica el fin de una cuestión de colonialismo.

Como dije en el pasado, la Argentina ya está sentada en la mesa del diálogo.  Apenas ayer comenté en el almuerzo de Cancilleres que es preciso concluir los espacios de intercambio de opiniones con una nota positiva.  La relación bilateral entre la Argentina y el Reino Unido está marcada por lazos históricos y los puntos de cooperación, trabajo conjunto y coincidencias son abrumadoramente mayoritarios. 

Sin ir más lejos, permítanme saludar aquí entre ustedes al centenar de parlamentarios británicos que espontáneamente expresaron esta semana su respaldo incondicional a la Argentina en su lucha contra los fondos buitre en los tribunales estadounidenses.  

Estoy convencido de que, si le damos una oportunidad al diálogo, también en la Cuestión Malvinas habremos dado un paso gigante hacia la solución de este diferendo que empaña nuestra relación.

Estimados Cancilleres, queridos hermanos, así como fueron solidarios en 1948, con la misma humildad que mi antecesor Bramuglia, les pido solidaridad y lealtad apoyando una vez más este proyecto de declaración que es el reflejo de una causa justa. 

Muchas gracias.

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Embajador Timerman. Habiendo escuchado al Ministro de Relaciones Exteriores de la República Argentina, ofrezco la palabra a las delegaciones de los Estados Miembros que quieran referirse al tema.  Tengo una lista de delegaciones inscritas, así que comenzaré dando la palabra a la Delegación de Nicaragua, por favor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA: Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, la Delegación del Brasil nos había solicitado darle chance en el espacio para hablar después de la Argentina.  Respetuosamente le solicito hablar después de la Delegación del Brasil.  Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Cómo no, si usted decide, no hay problema. La Delegación del Brasil tiene la palabra. 

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.  Muito obrigado ao Delegado da Nicarágua por essa gentileza.

Senhor Presidente, Senhor Secretário-Geral, Senhores e Senhoras Chefes de Delegação, Senhores Delegados, Senhoras e Senhores, a Delegação do Brasil tem a honra de submeter à consideração deste plenário o projeto de Declaração sobre as Ilhas Malvinas contido no documento AG/doc.5409/14, cujo texto retoma os elementos das iniciativas anteriores desta Assembleia Geral sobre a questão.

Desde 1833, quando por primeira vez se manifestou sobre o tema, o Brasil mantém posição histórica de reconhecimento inequívoco da soberania completa da República Argentina sobre as Ilhas Malvinas.  Em todos os foros multilaterais pertinentes, e em especial nas Nações Unidas, nesta Organização e na União das Nações Sul-Americanas (UNASUL), o Governo brasileiro tem apoiado expressamente os direitos soberanos argentinos.  

Também no Mercado Comum do Sul (MERCOSUL), a posição argentina tem recebido amplo respaldo.  Em um comunicado conjunto com os Estados Partes do MERCOSUL e Estados Associados, adotado na Cúpula de Montevidéu em julho de 2013, as Presidentas e os Presidentes dos Estados Partes do MERCOSUL e Estados Associados se pronunciaram da seguinte forma em relação ao tema:  (cito)


As Presidentas e os Presidentes dos Estados Partes do MERCOSUL e Estados Associados reafirmaram os termos da “Declaração dos Presidentes dos Estados Partes do MERCOSUL, da República da Bolívia e da República do Chile”, assinado em 25 de junho de 1996, em Potrero de los Funes, República Argentina, denominada a Declaração sobre as Malvinas, e reiteraram seu respaldo aos legítimos direitos da República Argentina na disputa de soberania relativa à “Questão das Ilhas Malvinas”. 


Salientaram que a adoção de medidas unilaterais não é compatível com o que fora acordado nas Nações Unidas e recordaram o interesse regional em que a prolongada disputa de soberania entre a República Argentina e o Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte sobre as Ilhas Malvinas, Geórgias do Sul e Sandwich do Sul, e os espaços marítimos circundantes, alcance o quanto antes uma solução, em conformidade com as resoluções pertinentes das Nações Unidas e as declarações da Organização dos Estados Americanos, do MERCOSUL, da UNASUL e de outros foros regionais e multilaterais.


Reafirmaram que a presença militar do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte nas Ilhas Malvinas, Geórgias do Sul e Sandwich do Sul e nos espaços marítimos circundantes, assim como a realização de exercícios militares, é contrária à política da região de apego pela busca de uma solução pacífica para a disputa de soberania e reiteraram seu repúdio ao desenvolvimento de atividades unilaterais britânicas que incluem, entre outras, a exploração de recursos naturais renováveis e não renováveis da área em controvérsia.


Neste sentido, reconheceram o direito que assiste à República Argentina de adotar as ações legais implementadas no âmbito de sua legislação contra as atividades de exploração e extração não autorizadas de hidrocarbonetos na referida área.  

(fim de citação.)

Este é o texto da declaração presidencial do MERCOSUL e Estados Associados emitida em julho de 2013.

A Delegação do Brasil acredita que a adoção do presente projeto de Declaração pela Assembleia Geral significará um importante incentivo à retomada construtiva pela Argentina e pelo Reino Unido das negociações sobre a soberania das Malvinas, com o objetivo fundamental de encontrar solução pacífica e definitiva para a controvérsia.

A Declaração retoma mandatos já aprovados no âmbito desta Assembleia Geral, como aquele oriundo da resolução AG/RES. 928 (XVIII-O/88), que solicita aos Governos da Argentina e do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte que retomem as negociações com vistas a encontrar solução para a questão.  

Recorda ainda a resolução AG/RES. 1049 (XX-O/90), pela qual a Assembleia Geral expressou sua satisfação pelo restabelecimento das relações diplomáticas entre ambos os países.

O Brasil espera que as demais nações das Américas também apoiem a reivindicação justa e legítima da Argentina.  Cremos que o reconhecimento de tal reivindicação auxiliará no fortalecimento dos laços entre a Argentina e o Reino Unido, o que atenderia aos interesses das nações americanas e seria mais uma demonstração das boas relações entre a Europa e o nosso continente.

Passarei, Senhor Presidente, à leitura do projeto em tela, para o qual peço a aprovação de todas as delegações.

A ASSEMBLEIA GERAL,

CONSIDERANDO que em reiteradas oportunidades tem declarado que a Questão das Ilhas Malvinas constitui um tema de interesse hemisférico permanente;

RECORDANDO a resolução AG/RES. 928 (XVIII-O/88), aprovada por consenso em 19 de novembro de 1988, que solicita aos Governos da República Argentina e do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte que retomem as negociações a fim de encontrar, o mais breve possível, uma solução pacífica para a disputa de soberania;

LEVANDO EM CONTA que na resolução AG/RES. 1049 (XX-O/90) manifestou sua satisfação pela retomada das relações diplomáticas entre ambos os países;

RECONHECENDO que a incorporação do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte à Organização dos Estados Americanos na qualidade de Observador Permanente, mediante a resolução CP/RES. 655 (1041/95), reflete princípios e valores comuns a esse país e aos Estados membros da Organização, o que permite um maior entendimento mútuo;

CONSTATANDO com satisfação que os Governos da República Argentina e do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte mantêm importantes vínculos comerciais, culturais e políticos, compartilham valores comuns e, além disso, desenvolvem uma estreita cooperação, tanto bilateral como nos fóruns internacionais;

LEVANDO EM CONTA que, apesar de tais vínculos e valores comuns, ainda não foi possível retomar as negociações destinadas a solucionar a disputa de soberania entre os dois países sobre as Ilhas Malvinas, Geórgias do Sul e Sandwich do Sul e os espaços marítimos circundantes, no contexto das Resoluções 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 e 43/25 da Assembleia Geral das Nações Unidas, das decisões adotadas por esse órgão sobre o mesmo tema, originadas no Comitê Especial de Descolonização, e das reiteradas resoluções e declarações aprovadas nesta Assembleia Geral; e

TENDO ESCUTADO a exposição do Chefe da Delegação da República Argentina,

EXPRESSA sua satisfação pela reafirmação da vontade do Governo argentino de continuar a explorar todas as vias possíveis para a solução pacífica da controvérsia e por sua atitude construtiva em favor dos habitantes das Ilhas Malvinas.

REAFIRMA a necessidade de que os Governos da República Argentina e do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte retomem, o mais breve possível, as negociações sobre a disputa de soberania, a fim de encontrar uma solução pacífica para essa prolongada controvérsia.

DECIDE continuar a examinar a Questão das Ilhas Malvinas nos próximos períodos de sessões da Assembleia Geral, até sua solução definitiva.

Muito obrigado.

[Aplausos.] 

[Ocupa la presidencia la Jefa de la Delegación del Perú.]

La PRESIDENTA: Muchísimas gracias.  Tiene la palabra el Jefe de la Delegación de Nicaragua. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA: Muchas gracias, señora Presidenta.

Señora Presidenta, señoras y señores Ministros de Relaciones Exteriores y Jefes de Delegación, el Gobierno de Nicaragua considera de suma importancia que la comunidad internacional siga realizando sus mejores esfuerzos encaminados a ponerle fin a todos los remanentes coloniales que aún existen en el mundo en cualquiera de sus manifestaciones.

La Cuestión de las Islas Malvinas coloca en relieve la necesidad de seguir dialogando, a fin de darle cumplimiento a las resoluciones de las Naciones Unidas que han definido el conflicto como una disputa de soberanía entre la Argentina y el Reino Unido, e invita a ambos gobiernos a negociar una solución pacífica definitiva a la prolongada controversia, conforme a las resoluciones de la Asamblea General de la ONU, la OEA y otros organismos internacionales.

Nuestro Gobierno apoya al Gobierno y al pueblo argentinos en sus reclamos sobre los legítimos derechos que les asisten en las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes. Nicaragua aprueba el proyecto de Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas presentado a esta Asamblea General de la OEA, ya que la solución negociada de esta disputa de soberanía continúa siendo un tema de permanente interés hemisférico.

Muchas gracias, señora Presidenta.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA: Muchas gracias, señor Viceministro.  Tiene la palabra la Representante de Venezuela. 

La REPRESENTANTE DE VENEZUELA: Muchas gracias, señora Presidenta.

Ministros, Ministras, Jefes de Delegación y amigos presentes en esta sala: Es para mí un honor referirme a esta cuestión en nombre de la República Bolivariana de Venezuela. 

Como ustedes ya deben saber, los Jefes de Estado y de Gobierno de la Alianza Bolivariana para los Pueblos de Nuestra América, el ALBA, han reiterado en diversas declaraciones su más firme respaldo a la legítima reclamación de la República Argentina al derecho a su soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes. 

Por ello, han expresado su más enérgico rechazo al referéndum que el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte realizó para definir el destino de las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, desconociendo el derecho histórico que asiste a la República Argentina sobre dichos territorios.  En consecuencia, han alertado a las naciones del mundo acerca de la ilegitimidad de este acto y al hecho de que sus resultados no tendrán ningún efecto vinculante respecto a la reclamación que sostiene la Argentina.

Asimismo, han instado a las partes a cumplir con lo establecido en la resolución 31/49 de la Asamblea General de las Naciones Unidas, absteniéndose de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales en la situación mientras las Islas estén atravesando por el proceso recomendado por la Asamblea General.  En esa línea han apoyado la decisión de los países de la región de impedir en sus puertos el ingreso de naves con la bandera colonial impuesta sobre las Malvinas.

La política colonial imperial que el Reino Unido ha desplegado sobre estos territorios se inició con su ocupación por parte de colonos ingleses, luego de haber expulsado a la población y autoridades argentinas que allí residían, y ha seguido mediante el desconocimiento de las resoluciones del Comité de Descolonización de las Naciones Unidas. 

Por ello, hacemos votos para que la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden las negociaciones a fin de encontrar una solución pacífica y definitiva a dicha disputa, de conformidad con los pronunciamientos pertinentes de la Organización de las Naciones Unidas (ONU), la OEA y la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC), destacando la permanente actitud constructiva y disposición del Gobierno argentino para alcanzar por la vía de las negociaciones una solución a esta anacrónica situación colonial en suelo americano.

El Reino Unido invoca el principio de libre determinación de los pueblos en clara violación de las normas del derecho internacional, toda vez que este principio se aplica para pueblos coloniales y no para territorios en disputa, tal como es el caso de las referidas islas.

Quiero hoy reiterar lo que ya hemos expresado contundentemente los países del ALBA:  el Reino Unido debe acatar las resoluciones de las Naciones Unidas y sentarse con la Argentina a discutir civilizadamente, aceptando que las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur, así como sus espacios marítimos circundantes, son parte inalienable del territorio de la República Argentina. 

Así, Venezuela aprueba el proyecto de Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas y reitera, las Islas Malvinas son argentinas. 

Muchas gracias, señora Presidenta. 

[Aplausos.]
La PRESIDENTA: Muchas gracias, señora Viceministra. Tiene la palabra el Representante del Paraguay.

El REPRESENTANTE DEL PARAGUAY: Señora Presidenta, en este punto del orden del día y en relación con el proyecto de Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas, la Delegación del Paraguay desea expresar su apoyo al proyecto de declaración sobre la materia presentado por la República Argentina. 

Al respecto, el Paraguay ha venido acompañando en los diversos foros multilaterales, incluyendo la Organización de los Estados Americanos, la voluntad del Gobierno argentino de continuar explorando todas las vías posibles para la solución pacífica y definitiva de la controversia.  En ese sentido, la República del Paraguay hace un llamado a los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte para la pronta reanudación de las negociaciones sobre la disputa de la soberanía. 

Gracias, señora Presidenta. 

[Aplausos.] 

La PRESIDENTA: Muchas gracias.  Tiene la palabra el Representante de Bolivia.

El REPRESENTANTE DE BOLIVIA: Muchas gracias, Presidenta.

Señoras Ministras, señores Ministros, Jefas y Jefes de Delegación, mi país, Bolivia, expresa una vez más su respaldo y apoyo a la República Argentina y sus derechos legítimos sobre los territorios de las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes. Exigimos el respeto a la soberanía de los Estados de las Américas, el respeto a la República Argentina y rechazamos cualquier acción colonial que pretenda menoscabar los derechos de un pueblo hermano.

En este sentido, señora Presidenta, me permito dar lectura al párrafo 140 de la Declaración Ministerial del trigésimo séptimo encuentro de Ministros de Relaciones Exteriores del Grupo de los 77+China, aprobada el 26 de septiembre de 2013 en la ciudad de Nueva York.  Dice lo siguiente: 

Los Ministros de Relaciones Exteriores de los Estados Miembros reafirman la necesidad de que los Gobiernos de la Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden sus negociaciones de conformidad con los principios y los objetivos de la Carta y las resoluciones pertinentes de la Asamblea General, a fin de encontrar a la mayor brevedad posible una solución pacífica a la disputa de soberanía relacionada con la Cuestión de las Islas Malvinas, que perjudica gravemente la capacidad económica de la Argentina, y la necesidad de que ambas partes se abstengan de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales de la situación mientras las Islas se encuentren en medio del proceso recomendado por la Asamblea General.

Por lo mencionado anteriormente, señora Presidenta, mi país apoya el proyecto de declaración presentado.  Las Islas Malvinas son argentinas.

Muchas gracias, Presidenta. 

[Aplausos.]

La PRESIDENTA: Muchas gracias, señor Representante de Bolivia. Tiene la palabra la Representante de México.

La REPRESENTANTE DE MÉXICO: Muchas gracias, señora Presidenta.

Quiero agradecer los comentarios del distinguido Canciller de la Argentina sobre el tema y agradecer también a la Delegación del Brasil por la presentación del proyecto de Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas, que es un tema de enorme interés e importancia para nuestra región y para la comunidad internacional en su conjunto, como lo demuestran las cuarenta resoluciones que se han adoptado a lo largo de los últimos veintiséis años.

Señora Presidenta, México estima que la reanudación de las negociaciones entre la Argentina y el Reino Unido es fundamental para avanzar hacia una solución justa, pacífica, definitiva y mutuamente aceptable sobre la Cuestión de las Islas Malvinas.

Hemos escuchado hoy, una vez más, la disposición de la Argentina para explorar alternativas de solución y hacemos un llamado al Reino Unido para que cumpla con las resoluciones y declaraciones que sobre este tema se han adoptado, tanto en las Naciones Unidas como en el marco de nuestra Organización. Reiteramos nuestro apoyo y hacemos votos por que pronto podamos ver una solución a este tema de tanta importancia. 

Gracias. 

[Aplausos.] 

La PRESIDENTA: Muchas gracias, señora Embajadora.  Tiene la palabra el Jefe de la Delegación de Panamá.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ: Muchas gracias, señora Presidenta.

En esta ocasión Panamá quisiera hacer referencia al hecho de que históricamente se ha sumado a los llamados internacionales, particularmente de la América Latina, para que se atiendan los derechos y aspiraciones de la Argentina, en este caso. Así lo ha manifestado en los foros regionales y multilaterales que a lo largo del tiempo han cubierto el caso de las Islas Malvinas y donde se mantienen también en agenda.

Precisamente, durante la XXIII Cumbre Iberoamericana, celebrada en Panamá en octubre del año pasado, los Jefes de Estado y de Gobierno adoptaron el Comunicado Especial sobre la Cuestión de las Islas Malvinas, que dice:

Las Jefas y los Jefes de Estado y de Gobierno de los países Iberoamericanos, reunidos en la Ciudad de Panamá, Panamá, en ocasión de la XXIII Cumbre Iberoamericana:

Reafirman la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden, a la mayor brevedad posible, las negociaciones tendientes a encontrar una pronta solución a la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, en el marco de las resoluciones de la Organización de las Naciones Unidas, de la Organización de los Estados Americanos y de las disposiciones y objetivos de la Carta de las Naciones Unidas, incluyendo el principio de integridad territorial.  Destacan, asimismo, la permanente vocación al diálogo demostrada por la República Argentina.

En relación con las acciones unilaterales de exploración y explotación de recursos renovables y no renovables que el Reino Unido ha venido llevando adelante en el área en disputa, recuerdan los llamamientos de la comunidad internacional a abstenerse a adoptar decisiones que entrañen modificaciones unilaterales en la situación de las Islas Malvinas, de conformidad con la Resolución 31/49 de la Asamblea General de las Naciones Unidas, que en nada contribuyen para alcanzar una solución definitiva de la disputa territorial. 

Señalan el refuerzo de la presencia militar en el área en disputa, al tiempo que vulnera la Resolución 31/49 antes mencionada, resulta incompatible con la política de apego a la búsqueda de una solución por la vía pacífica de la controversia territorial entre los Gobiernos de la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. 

En tal sentido, destacan las sucesivas resoluciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas que instan al Secretario General a que lleve adelante gestiones de buenos oficios, a fin de que se reanuden las negociaciones tendientes a encontrar a la mayor brevedad posible una solución pacífica a la referida disputa.

Panamá ha dado seguimiento a los intercambios de notas entre el Gobierno de la República Argentina y el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte sobre el tema, por lo que una vez más, con todo respeto a ambas partes, abogamos por una solución pacífica de la controversia a través del diálogo respetuoso entre ambas naciones, que tome en consideración los intereses de los habitantes de las Islas sin recurrir a medidas unilaterales que no solo afectan el intercambio económico y comercial entre ambos países,  sino, en algunos casos, el de terceros. 

Muchas gracias. 

[Aplausos.]

La PRESIDENTA: Muchas gracias, señor Canciller.  Tiene la palabra el Representante del Canadá.

El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Madam President.  I take the floor to explain the position of the Government of Canada.  

Canada believes that only the inhabitants of the Falkland Islands can determine their own future.  We, therefore, do not support the resolution as it is drafted.

Canada disassociates itself from the text and asks that this statement be read into the record of the meeting.  Canada believes that we should use the General Assembly to address common challenges faced by our citizens by working to create a more prosperous, secure, and democratic hemisphere.

Thank you very much, Madam President.

La PRESIDENTA: Muchas gracias, señor Embajador.  Tiene la palabra el Jefe de la Delegación de El Salvador.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR: Señora Presidenta, señoras y señores Jefes de Delegación, la República de El Salvador, conocedora de la situación entre la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, en lo referente a la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, reitera su exhortación para que se ponga fin a la controversia entre ambos países.

Para esos efectos, y de conformidad con los mecanismos de solución pacífica de controversias, es esencial que se reanuden las negociaciones orientadas a la superación de dicho conflicto en el marco del derecho internacional, la Carta de las Naciones Unidas y los sucesivos pronunciamientos de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos. 

El Salvador respalda el proyecto de declaración presentado por la República Argentina.  El Salvador hace un llamado a las partes en ese sentido; a la vez, renueva su respaldo a la reivindicación y al enfoque constructivo de la Argentina en este legítimo reclamo de soberanía. 

Muchas gracias. 

[Aplausos.] 

La PRESIDENTA: Muchas gracias, señor Viceministro.  Tiene la palabra el Representante de Chile.

El REPRESENTANTE DE CHILE: Muchísimas gracias, señora Presidenta.  Igualmente muchas gracias, Canciller Timerman, por sus palabras. 

Ciertamente la Cuestión de las Islas Malvinas es un tema muy importante para la Organización de los Estados Americanos.  Mi país, Chile, respalda los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía con el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte referido a la Cuestión de las Islas Malvinas. 

Chile recuerda el permanente interés regional en que los Gobiernos de la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, que es Observador Permanente de la OEA, reanuden las negociaciones, a fin de encontrar, a la mayor brevedad posible, una solución pacífica y definitiva a la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, de conformidad con las resoluciones y declaraciones pertinentes de la Organización de las Naciones Unidas y de la Organización de los Estados Americanos.

Quisiera ahora pasar a leer un extracto de la Declaración de Malabo, adoptada en la Tercera Cumbre de Jefes de Estado de América Latina y África, celebrada en Guinea Ecuatorial entre los días 20 y 22 de febrero de 2013:

Nosotros, los Jefes de Estado de Gobiernos de África y América del Sur, reunidos en nuestra Tercera Cumbre América del Sur- África (ASA) en Malabo, Guinea Ecuatorial, entre los días 20 y 22 de febrero de 2013:


26. Reconocemos los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa soberana por las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, y exhortamos al Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte a reanudar las negociaciones con la República Argentina para lograr, a la brevedad posible, una solución justa, pacífica y definitiva a la disputa, de conformidad con las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y las demás organizaciones regionales e internacionales.


Malabo, febrero de 2013.

Lo anterior como una constatación adicional de lo extendido, como lo dijera el Canciller de la Argentina, que se encuentra a nivel internacional el llamado al Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte para que reanude las negociaciones con la República Argentina.

Finalmente, expreso el apoyo entusiasta de Chile al proyecto de Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas recién presentado. 

Muchas gracias. 

[Aplausos.] 

La PRESIDENTA: Muchas gracias, señor Embajador.  Tiene la palabra la Jefa de la Delegación de Suriname.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SURINAME:  Thank you, Madam President.  

The Government of Suriname wishes to renew its support for the urgent resumption of the negotiations between both parties in the sovereignty dispute, in accordance with the resolutions of the United Nations.  

In this context, the Delegation of Suriname wishes to state that on several occasions, the question of the Malvinas Islands has been considered by the member states of the Union of South American Nations (UNASUR), which is a clear indication of the high importance that member states of UNASUR attach to this matter.  The question of the Malvinas Islands has been reiterated in the special declaration adopted in Lima on November 30, 2012, and, most recently, in the Declaration of Paramaribo of the Council of Heads of State and Government of UNASUR, adopted during the VIII Ordinary Meeting, which was held in my country on August 30, 2013.

Madam President, the Government of Suriname reaffirms its unwavering support to the Argentine Republic on the question of the Malvinas Islands in the search for a peaceful and definitive solution to its long-standing sovereign dispute over the Malvinas Islands, South Georgia, the South Sandwich Islands, and the surrounding maritime islands, in accordance with the guidelines of the international community and the relevant resolutions and declarations of the United Nations, the Organization of American States, and UNASUR.  

Henceforth, the Government of Suriname renews its commitment, as stipulated in the UNASUR Declaration of August 2013, and wishes to refer to the continuous constructive attitude and willingness of the Argentine Government to reach, by means of negotiation, a definitive solution to the question of the Malvinas.  

Consequently, the Government of Suriname supports the draft Declaration on “The Question of the Malvinas Islands,” as presented by the Argentine Republic.

Thank you.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA: Muchas gracias, señora Embajadora.  Tiene la palabra el Canciller del Ecuador.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR: Muchas gracias, señora Presidenta.

Queridos colegas, durante el otoño austral de 1982, la Armada británica lanzó la Operación Corporate con unos treinta mil efectivos desplegados a lo largo del Atlántico Sur.  Pocos días después se iniciaría la guerra terrestre en las Islas Malvinas.  El Presidente Reagan se vio entonces en la disyuntiva de tener que elegir entre dos tratados de asistencia militar recíproca de los que era firmante Estados Unidos: el que lo vinculaba a la Argentina, el Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca (TIAR), y el que lo hacía con el Reino Unido, el Tratado del Atlántico Norte.

No fue mayor dilema para Reagan, pese a que el entonces Secretario de Estado estadounidense, Alexander Haig, buscó una mediación inicial, y tras la rotunda negativa de la Primera Ministra Margaret Thatcher a negociar con la parte argentina, Estados Unidos ni siquiera se limitó a mantener un mínimo de neutralidad en el conflicto.  No solo puso a disposición de la Corona las capacidades de su aparato diplomático, sino que, como luego se demostraría, prestó inteligencia satelital al Reino Unido, además de misiles e información sobre el armamento norteamericano vendido a los argentinos y usados por estos durante la guerra. 

Fue este uno de los hechos que motivó nuestra denuncia del TIAR.  Para el Ecuador, a la vista de los resultados, es claro que los mecanismos hemisféricos en esta materia están aún por reelaborarse.  Y es que, mientras el Gobierno del Reino Unido continuaba realizando ejercicios militares y exploraciones de recursos hidrocarburíferos en el archipiélago de las Malvinas, mientras que este Gobierno extendía invitaciones a los agregados militares acreditados en Londres para visitar las Islas, las instancias interamericanas mantenían un clamoroso y vergonzoso silencio. 

Por el contrario, la región latinoamericana y caribeña ha sido rotunda, las últimas cumbres de  la Alianza Bolivariana para los Pueblos de Nuestra América (ALBA), la última cumbre de la Unión de Naciones Suramericanas (UNASUR) y la última cumbre de la Comunidad de Estados Latinoamericanos y Caribeños (CELAC), realizada en La Habana el pasado enero, manifestaron su firme respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, así como el interés de la región en que los Gobiernos de la Argentina y del Reino Unido reanuden las negociaciones, a fin de alcanzar una solución pacífica y definitiva a la disputa. 

La propia Organización de las Naciones Unidas se ha pronunciado numerosas veces.  En la resolución 31/49 de su Asamblea General, relativa a la exploración y explotación de hidrocarburos en la plataforma continental argentina, se insta a las partes a que se abstengan de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales en la situación.

Señoras y señores Representantes, la causa de las Islas Malvinas debe ser causa de todos nuestros Estados americanos.  La causa por el fin del colonialismo nos compete a todos nosotros.  No se trata de confrontar a un pueblo con otro, sino de poner en valor el derecho internacional. 

El Ecuador respalda completamente el proyecto de declaración presentado en el seno de esta Asamblea General. 

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Canciller.  Tiene la palabra el Representante del Perú.

El REPRESENTANTE DEL PERÚ: Muchas gracias, señora Presidenta. 

La Delegación del Perú ha escuchado con especial atención la exposición del señor Canciller de la República Argentina en la que expresa con claridad los fundamentos jurídicos que asisten a su país con relación a la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas.

Al respecto, el Perú formula votos para que se reanuden las negociaciones entre la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte a la mayor brevedad, con la finalidad de que se encuentre una solución pacífica, constructiva y duradera a la controversia entre ambos países, de acuerdo con las resoluciones de las Naciones Unidas y de la Organización de los Estados Americanos. 

Asimismo, el Perú reitera que la celebración de un referéndum en las Islas Malvinas en nada altera la esencia de la Cuestión de las Islas Malvinas.

El Perú ratifica la importancia de que las dos partes se abstengan de adoptar decisiones que impliquen la introducción de modificaciones unilaterales en la situación mientras las Islas estén atravesando por el proceso recomendado por la Asamblea General de las Naciones Unidas. 

En este marco, deseo renovar el invariable apoyo del Gobierno del Perú a los legítimos derechos de soberanía que asisten a la hermana República Argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, en virtud de lo cual, señor Presidente, el Gobierno del Perú expresa su respaldo al proyecto de declaración puesto a la consideración de esta Asamblea General. 

Muchas gracias. 

[Aplausos.] 

[Vuelve a ocupar la presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores del Paraguay.]

El PRESIDENTE: Agradezco al señor Representante del Perú por su intervención.  Tiene la palabra la Ministra de Relaciones Exteriores de Colombia.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA: Muchas gracias, señor Presidente. 

Agradezco al Canciller Timerman por su clara presentación y quisiera reiterar la posición mantenida por Colombia, posición que hemos expresado tradicionalmente, tanto en este importante foro como en numerosos escenarios multilaterales en que se ha abordado el tema de la Cuestión de las Islas Malvinas.

Colombia respalda el legítimo derecho que le asiste a la República Argentina en la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.  Igualmente, expresamos nuestro interés constante en que los Gobiernos de la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden efectivamente las negociaciones, a fin de encontrar, a la mayor brevedad posible, una solución pacífica y definitiva a dicha disputa. 

Lamentamos que, no obstante el tiempo transcurrido y las numerosas declaraciones aprobadas en la Asamblea General de las Naciones Unidas, en el Comité Especial de Descolonización, así como en este foro, las partes involucradas no hayan podido entablar negociaciones fructíferas en los últimos años.

Finalmente, hacemos un llamado a mantener una actitud constructiva y una amplia disposición que permita el acercamiento entre las partes, acercamiento completamente necesario para encontrar una solución viable a esta difícil controversia.

Colombia apoya el proyecto de declaración presentado sobre la Cuestión de las Islas Malvinas, señor Presidente. 

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Agradezco a la señora Canciller de Colombia por su intervención.  Tiene la palabra el Viceministro de Relaciones Exteriores de Guatemala.  

El REPRESENTANTE DE GUATEMALA: Muchas gracias, señor Presidente.

Primero quiero agradecer al señor Canciller de la Argentina por la exposición que nos ha hecho.  Mi Delegación quisiera exponer algunas consideraciones sobre los motivos por los cuales mantenemos nuestro firme apoyo a los legítimos derechos de la República Argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur, así como los espacios marítimos circundantes.

Desde su creación, señor Presidente, las Naciones Unidas han sido la principal impulsora de la descolonización de los territorios no autónomos.  Gracias a su labor, una gran cantidad de territorios han podido ser descolonizados, de conformidad con las resoluciones pertinentes de la Asamblea General.  Sin embargo, pese al evidente éxito que se ha logrado, las Naciones Unidas no han alcanzado la meta de la descolonización completa, aún quedando diecisiete territorios no autónomos por descolonizar; uno de ellos, señor Presidente, las Islas Malvinas.  Este hermano país ha buscado, ha explorado en vano todas las formas posibles que ofrece el derecho internacional para solucionar pacíficamente esta controversia.  Por eso, instamos al Reino Unido a que se siente en la mesa de negociación.

Señor Canciller de la Argentina, nuestro apoyo incondicional y solidaridad con el pueblo y Gobierno de la República Argentina y nuestro apoyo al proyecto de declaración que se nos presenta. 

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Agradezco al señor Viceministro de Guatemala su intervención.  Tiene la palabra el Viceministro de Honduras. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS: Señor Presidente, señoras y señores Jefes de Delegación.

Gracias al estimado Canciller argentino por su clara exposición de los vastos motivos que fundamentan su posicionamiento nacional.  Gracias al Representante del Brasil por la presentación del proyecto de declaración que nos ocupa.  En este sentido, el pueblo y Gobierno de la República de Honduras, congruentes y comprometidos con nuestro espíritu panamericanista y fiel a las manifestaciones de apoyo a la soberanía argentina sobre las Islas Malvinas, expresada no solo en este foro, sino en todos aquellos de los que somos parte, reclamamos el ejercicio soberano de la hermana República de Argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y sus espacios marítimos circundantes.

Expresamos nuestra satisfacción por la permanente voluntad del pueblo y Gobierno argentino de continuar explorando las vías posibles para la solución pacífica de esta prolongada controversia.  Invitamos respetuosamente a las partes y, especialmente, al Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, a encontrar una vía expedita para su retorno a la mesa del diálogo.  Recordamos nuestro deber como miembros de esta Organización de los Estados Americanos de lograr una solución definitiva a los derechos soberanos de la República Argentina, sin olvidar los consecuentes beneficios para los habitantes de las Islas Malvinas.

Finalmente, reiteramos nuestro apoyo al pueblo y Gobierno argentinos, nuestro apoyo al proyecto de declaración presentado y declaramos una vez más que las Islas Malvinas son argentinas. 

Muchas gracias, señor Presidente. 

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Agradezco la intervención del Viceministro de Honduras.  Tiene ahora la palabra la señora Viceministra de la República Dominicana. 

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE LA REPÚBLICA DOMINICANA: Muchas gracias, señor Presidente.

Queremos agradecer el informe que nos ha presentado el Canciller de la Argentina, Héctor Timerman, y que reitera nueva vez la justa posición de su país y sus justos reclamos.

En relación con el proyecto de Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas, la República Dominicana reitera su apoyo permanente a la reivindicación de la República Argentina por sus legítimos derechos sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, y demanda que retornen ambos países, la Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, a la mesa de negociación, única vía posible para enfrentar esta situación de manera definitiva y constructiva. 

Muchas gracias, señor Presidente. 

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Agradezco a la señora Viceministra de la República Dominicana.  Tiene la palabra la señora Ministra de Relaciones Exteriores de Guyana.  

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE GUYANA:  Thank you, Mr. President.  Allow me to reiterate Guyana’s full support to the Government and people of Argentina on the question of the Malvinas Islands and, indeed, our full support for the draft declaration presented to us.  

Allow me, too, to read the Special Declaration on the Question of the Malvinas Islands from the II Summit of the Community of Latin American and Caribbean States (CELAC), held in Havana, Cuba, in January 2014:

The Heads of State and Government of the Latin American and the Caribbean States gathered in Havana, Cuba, on the occasion of the II Summit of the Community of Latin American and Caribbean States (CELAC), on 28 and 29 January 2014,

1. 
Reiterate their strongest support for the legitimate rights of the Argentine Republic in the sovereignty dispute over the Malvinas, South Georgia, and South Sandwich Islands and the surrounding maritime areas and the permanent interest of the countries of the region in the governments of the Argentine Republic and of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland resuming negotiations in order to find––as soon as possible––a peaceful and definitive solution to such dispute, pursuant to the relevant resolutions of the United Nations Organization (UN) and of the Organization of American States (OAS), as expressed by them in the previous Declarations of the Rio Group and of the Latin American Caribbean Summit (CALC), and of the Latin America and Caribbean Summit (CALC), and especially the Declaration of the Unity Summit, held in Riviera Maya, Mexico, on 23 February 2010, which are part of the historical heritage of CELAC;

2. Furthermore, they reiterate the importance of observing UNGA Resolution 31/49, which calls on both parties to refrain from adopting decisions that entail the introduction of unilateral modifications to the situation while the Malvinas, South Georgia, and South Sandwich Islands and the surrounding maritime areas go through the process recommended by the General Assembly;

3. They highlight the permanent constructive attitude and willingness of the Argentine Government to reach, through negotiations, a peaceful and definitive solution to this anachronistic colonial situation on the soil of the Americas;

4. The Heads of State thank the démarche of 26 March 2013 by the Pro Tempore Presidency of CELAC, together with the Pro Tempore Presidencies of UNASUR and MERCOSUR, and the Foreign Minister of Argentina, Héctor Timerman, who held meetings with the Chair of the UN Special Committee on Decolonization and the UN Secretary-General, in order to reaffirm the region’s permanent interest in the governments of Argentina and the United Kingdom resuming negotiations related to the sovereignty dispute over the Question of the Malvinas Islands;

5. In this regard, the Heads of State and Government of the Community of Latin American and Caribbean States renew their strong support for the good offices mission of the UN Secretary-General, Mr. Ban Ki-moon, entrusted to him by the General Assembly through successive resolutions, with a view to the resumption of the negotiations aimed at finding, as soon as possible, a peaceful solution to such dispute and to him reporting to us any progress achieved in the fulfillment of his mission.

Havana, 29 January 2014


I thank you, Mr. President.


[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Agradezco a la señora Ministra de Guyana por su intervención.  Tiene la palabra el señor Ministro de Relaciones Exteriores de la República Oriental del Uruguay.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY: Le corresponde a Antigua y Barbuda. 

El PRESIDENTE: Gracias, señor Canciller, pero hubo cambios por lo visto acá en la pantalla.  Tiene la palabra la Embajadora de Antigua y Barbuda. 

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you, Mr. President.  Antigua and Barbuda supports the continuation of discussions between both parties through the United Nations process and hopes for a peaceful resolution of this dispute.

Thank you, Mr. President.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Embajadora.  Tiene la palabra el señor Ministro de Relaciones Exteriores de la República Oriental del Uruguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY: Gracias, Presidente.

Las Islas Malvinas siguen siendo una herida en el territorio americano.  No se cerrará sino con la plena restitución del derecho de soberanía que legítimamente le corresponde a la República Argentina sobre estas Islas y sus espacios marítimos circundantes, así como los recursos allí existentes.

Uruguay ha respaldado siempre estos derechos y hemos sostenido esta posición en forma invariable en todos los foros internacionales donde el tema ha sido abordado.  Las Malvinas representan un vestigio del colonialismo enclavado todavía en nuestro Continente y esta es una verdad que no puede ser desconocida.  Desde que las Naciones Unidas comenzaron a tratar esta cuestión y la misma formó parte de su agenda, el tema de las Malvinas fue encarado como una cuestión de descolonización, en función de los informes del grupo especial que examinó el caso, y concluyó que le era aplicable la Declaración de las Naciones Unidas sobre la concesión de la independencia a los países y pueblos coloniales, de diciembre de 1960.

Ya han pasado más de cinco décadas.  El mundo ha cambiado, la guerra fría terminó, el Muro de Berlín ya no existe, la sociedad del conocimiento es una realidad que transforma nuestras sociedades, millones de personas en nuestro planeta mejoran hoy sus condiciones de vida y los países miembros de las Naciones Unidas ya suman más de ciento noventa.  Sin embargo, las Islas Malvinas siguen estando en forma vergonzosa en la lista de los pocos territorios no autónomos que aún existen en el mundo.  A partir de la resolución 2065 (XX) de diciembre de 1965, la Asamblea General de las Naciones Unidas ha establecido claramente el modo de solucionar la controversia en torno a las Islas Malvinas: a través de la reanudación de las negociaciones entre la Argentina y el Reino Unido, teniendo debidamente en cuenta los intereses de los habitantes de las Islas.

Este es un imperativo que debe ser cumplido. Nuestra Organización también ha adoptado diversas declaraciones al respecto, ya que la Cuestión de las Islas Malvinas constituye un tema de permanente interés hemisférico, justamente de los desafíos comunes que tenemos en el Continente.  Y en el día de hoy la Asamblea General de la OEA tiene nuevamente ante sí un proyecto sobre el tema, redactado en términos constructivos, apelando a la razón y a la necesidad de reanudar cuanto antes las negociaciones sobre la disputa de soberanía.

Apelamos, entonces, a la responsabilidad de quienes deberán sentarse a la mesa de negociaciones para realizar los máximos esfuerzos y solucionar así este conflicto que encierra en sí mismo múltiples resabios de un mundo que ya no queremos y que afortunadamente va quedando atrás: el de las zonas de influencia definidas por los intereses estratégicos de los países más poderosos, el del equilibrio del poder, el de los intereses neocoloniales y el del imperio de la fuerza.

Los países del Mercado Común del Sur (MERCOSUR), reunidos en la ciudad de Montevideo el 11 y 12 de julio de 2013, emitieron un comunicado conjunto en el cual:

Reafirmaron los términos de la Declaración de los Presidentes de los Estados Parte del MERCOSUR, la República de Bolivia y la República de Chile, firmada el 25 de junio de 1996 en Potrero de los Funes, República Argentina, denominada “Declaración de Malvinas” y reiteraron su apoyo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de la soberanía relativa a la “Cuestión de las Islas Malvinas”.


Destacaron que la adopción de medidas unilaterales no es compatible con lo acordado en las Naciones Unidas, y recordaron el interés regional en que la prolongada disputa de soberanía entre la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, alcance, cuanto antes, una solución de conformidad con las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y las declaraciones de la Organización de los Estados Americanos, del MERCOSUR, de la UNASUR y de foros regionales y multilaterales.


Reafirmaron que la presencia militar, así como la realización de ejercicios militares del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte en las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes es contraria a la política de la región de apego a la búsqueda de una solución pacífica para la disputa de soberanía y reiteraron su rechazo al desarrollo de actividades unilaterales británicas que incluyen, entre otras, la explotación de recursos naturales renovables y no renovables en áreas de controversia.  En este sentido, reconocieron el derecho que asiste a la República Argentina para adoptar las acciones legales implementadas en el ámbito de su legislación contra las actividades de exploración y explotación no autorizadas de hidrocarburos en dicha área.


Reiteraron los compromisos contenidos en la Declaración de Mendoza, el 29 de junio de 2012, sobre intercambio de información entre los Estados Parte del MERCOSUR y Estados Asociados sobre barcos o artefactos navales vinculados a la Cuestión de las Islas Malvinas.

Queremos una América íntegra, una América sin enclaves coloniales, una América concebida como zona de paz y cooperación entre todos los Estados de nuestro continente y del mundo.  Para que este anhelo pueda ser cumplido, se requerirán varias cosas, pero ciertamente una de esas será que no exista más en la agenda de la OEA y de ningún otro organismo un punto sobre la Cuestión de las Islas Malvinas que nos recuerde que los derechos de soberanía de uno de nuestros Estados Miembros sobre su propio territorio no pueden ser ejercidos.

Señor Presidente, los miembros de la OEA hemos seguido con atención y preocupación la Cuestión de las Islas Malvinas y hemos mostrado en numerosas oportunidades nuestra vocación de contribuir a una solución del conflicto por medios pacíficos.  En tal sentido, Uruguay pide que se adopte por aclamación el texto del proyecto de declaración que ha sido presentado en este nuevo período de sesiones de la Asamblea General de nuestra Organización. 

Muchas gracias. 

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Agradezco la intervención del Ministro de Relaciones Exteriores del Uruguay.  No habiendo otras solicitudes para hacer uso de la palabra sobre este tema, propongo proceder a la aprobación de la Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas, contenida en el documento AG/doc.5409/14.  Atendiendo a la propuesta realizada por el Canciller del Uruguay, someto el proyecto de Declaración para su aprobación.  No habiendo ninguna observación, la misma es adoptada por unanimidad. Así queda acordado.
/ 

[Aplausos.] 

Perdón, señor Ministro, me ha pedido la palabra el señor Secretario General.  Tiene usted la palabra señor Insulza.

El SECRETARIO GENERAL: Señor Presidente, con la venia del señor Ministro, sí quisiera decir algo porque la verdad es que me ha impresionado mucho la exposición que ha hecho el señor Ministro, además de la solidaridad de los Estados Miembros.  

Quiero recordar dos cosas que él ha dicho hoy día.  La verdad es que una la desconocía y es que, con ocasión de la fundación de esta Organización, hace ya sesenta y seis años, el Canciller de la Argentina planteó la Cuestión de las Islas Malvinas, y eso para los que dicen que esto viene de hace poco, viene de ahora, se le ocurrió a alguien, etcétera.  Lo segundo es que ellos nos han regalado acá también un libro en que orgullosamente están varias decenas de páginas de declaraciones de la Organización de los Estados Americanos, la primera de ellas inmediatamente después del fin de la dictadura militar en la Argentina y, desde entonces, todos los años.  Esa solidaridad viene, entonces, desde el momento mismo en que está renaciendo la democracia en ese país, que abriría, además, paso al renacimiento de la democracia en todo el resto de la región.

Quería poner de relieve esto porque creo que esas dos notas históricas nos dan ánimo para seguir adelante con mucha fuerza en este reclamo, que es el reclamo de todos los americanos. 

Muchas gracias. 

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Secretario General. Tiene la palabra el señor Canciller de la República Argentina.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA: Muchísimas gracias, querido amigo y compañero Eladio.

Quiero agradecerles a todos y a cada uno de los miembros de esta Organización porque nos han respondido una vez más, como en 1948, con solidaridad y con lealtad; con la misma solidaridad y lealtad con que la Argentina siempre ha estado cerca de todas las causas que cada uno de ustedes ha llevado adelante en los foros internacionales. 

Mientras ustedes estaban hablando y expresándose, recordé –no sé por qué me vinieron a la mente–, las últimas palabras del Presidente Salvador Allende, previas a la culminación de la democracia en Chile, cuando dijo que él sabía que más pronto que tarde se volverían a abrir las grandes alamedas por las cuales pasaría el pueblo.  Y yo pensé que la Cuestión de las Islas Malvinas algún día se va a resolver en la mesa del diálogo, será más pronto que tarde.

También creo que cuando cada uno de ustedes habló, habló también por las causas que ustedes están llevando adelante, por las causas de los pueblos pequeños, los pueblos medianos, los pueblos que no tenemos armas nucleares, los pueblos que no creemos en las guerras, que creemos en las resoluciones pacíficas.  Sé que a muchos de ustedes les ha costado llevar esos temas, que tanto les han afectado, a las mesas de negociaciones de los foros internacionales.  Quiero que sepan que la Cuestión de las Islas Malvinas es también poner sobre la mesa todos los temas que hacen a la vida diaria de los pueblos de América Latina y el Caribe.  Quiero expresarles también que tendrán la solidaridad y la lealtad de la Argentina en cada una de ellas. 

Muchas gracias. 

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Ministro. 

2.
Presentación del Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE: A continuación pasamos al punto 2, relativo a la presentación del Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  Corresponde ahora escuchar la exposición del Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, el Juez Humberto Sierra Porto. Permítame recordarle, señor Presidente de la Corte, que como los demás representantes, usted tiene un máximo de seis minutos para su presentación.  Me es grato ofrecerle la palabra al Juez Sierra Porto. 
El PRESIDENTE DE LA CORTE INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS: Muchas gracias, señor Presidente.

Han pasado más de tres décadas desde que la Corte Interamericana de Derechos Humanos fue acogida y se instaló en San José de Costa Rica.  En Costa Rica, junto con el Instituto Interamericano de Derechos Humanos, hemos contado con todo el apoyo del Estado y, además, de las condiciones de tranquilidad y cooperación indispensables para el buen suceso de la Corte.  Por eso, no es vano reiterar la permanente gratitud para con el Estado y la ciudadanía costarricense.

Hoy en día la Corte ejerce jurisdicción sobre alrededor de quinientos millones de habitantes de las Américas, como consecuencia de que veinte Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos reconocen su jurisdicción.  La Corte Interamericana, único tribunal de América en materia de derechos humanos, a diferencia de cualquier otro espacio institucional de la OEA, presta el servicio de administrar justicia de conformidad con la Convención Americana sobre Derechos Humanos y otros instrumentos del sistema interamericano.  El derecho viviente, la comprensión y la aplicación de estos documentos a la realidad de nuestras sociedades, se hace a través de la jurisprudencia.  Este es un aporte único de la Corte. 

En la actualidad, uno de los principales factores que explican la trascendencia de la Corte Interamericana radica en la eficacia normativa de su jurisprudencia.  Las decisiones de la Corte, a través de las obligaciones que se derivan del control de convencionalidad, están siendo observadas de cerca por los más altos tribunales de justicia de la región y, a su vez, están marcando parámetros a seguir en el diseño de normas y políticas públicas en nuestros Estados.

Hoy en día la Convención y demás tratados que se aprueban por la Asamblea de la OEA son fuente del derecho que, junto con las directrices de la Comisión y la jurisprudencia de la Corte, operan de manera directa con la Constitución y las leyes nacionales y son utilizadas por todos los operadores jurídicos para resolver casos concretos.  Es esencialmente por el trabajo de la Corte, a través del control de convencionalidad, que las decisiones que se toman en el seno de esta Asamblea tienen real y efectiva aplicación en cada uno de nuestros Estados. 

La globalización, entendida como la aplicación homogénea de estándares jurídicos, se inicia en nuestro entorno con el trabajo de construcción jurisprudencial por la Corte Interamericana.  Como consecuencia de lo anterior, el impacto que están teniendo las decisiones de la Corte la hacen una efectiva herramienta de prevención de futuras violaciones de derechos humanos, toda vez que pueda advertirse una creciente implementación de nuestras líneas jurisprudenciales en los diferentes Estados de la región, siempre con el fin de armonizar sus normas internas, políticas públicas, prácticas, investigaciones judiciales y administrativas y todo lo que conlleva el quehacer público a los estándares fijados por la Corte Interamericana.  Los efectos de nuestras sentencias, en tanto pretenden servir como garantía de no repetición, conllevan en muchos casos la elaboración de políticas públicas. 

Hoy en día podemos observar que en muchos Estados de la región existe un creciente y constante diálogo entre la jurisdicción interamericana y las jurisdicciones nacionales, diálogo que reconoce la compatibilidad de la autonomía propia de los tribunales nacionales con la necesidad de integrar el derecho internacional en cada uno de nuestros Estados.

En este sentido, podemos observar con orgullo que, en más de treinta años de trabajo, las decisiones de la Corte han ido construyendo un patrimonio jurídico propio y juegan hoy en día un rol fundamental en el rumbo y debate jurídico en nuestra América en temas tales como la desaparición forzada de personas, ejecución extrajudicial, integridad personal, libertad personal, tribunales militares, leyes de amnistía, libertad de expresión, acceso a la información, derecho de propiedad, debido proceso y sus garantías, derechos de los miembros de las comunidades indígenas, género, migrantes, niños y cárceles, entre otros.  En este orden de ideas, las principales preocupaciones sociales, políticas y económicas de nuestra región son decididas a través de casos concretos por la Corte Interamericana. 

Desde el año 2005 la Corte tomó la iniciativa de celebrar períodos de sesiones fuera de su sede, para lo cual, a la fecha, ha visitado dieciséis países de la región.  En el año 2013, la Corte celebró sesiones en Colombia, México y Brasil.  En el mes de septiembre del presente año, la Corte sesionará en este país, en esta ciudad que nos alberga en el día de hoy.

El motivo por el que la Corte celebra períodos fuera de su sede se debe a la necesidad urgente de difundir y acercar más su quehacer a los diferentes actores nacionales de los países sobre los cuales tiene jurisdicción, con el objeto de que estos conozcan y apliquen los estándares desarrollados por la Corte.  En este sentido, la difusión y capacitación que se genera en las sesiones fuera de sede son imprescindibles para fortalecer la protección de los derechos humanos.  La experiencia de realizar sesiones fuera de la sede conlleva a reconocer que en definitiva la eficacia del sistema interamericano depende en gran medida de la divulgación y de la apropiación nacional.

Es un tema recurrente destacar la importancia de la universalidad del sistema interamericano en este tipo de informes, que sea un sistema de todos los que estamos aquí y no solo de algunos. Mientras no haya universalidad en nuestra América, habrá dos clases de ciudadanos, aquellos que tienen acceso a la jurisdicción interamericana y aquellos que no pueden acceder a ella.  Es decir, entre nuestros ciudadanos hay unos que gozan de más formas de protección de sus derechos que otros.

Hoy en día los grandes desafíos que tiene la Corte se expresan en unos interrogantes.  

· ¿Qué hacer frente al escenario de un creciente número de asuntos que lleguen a su conocimiento? 

· ¿Cómo trabajar con la escasez de recursos provenientes del Fondo Regular de la OEA? 

· ¿Cómo seguir impartiendo justicia en forma oportuna, sin menoscabar la confianza que existe en el tribunal y, a su vez, poder continuar con la trascendencia e impacto de sus decisiones?

En particular, la Corte Interamericana en diversos foros da cuenta y muestra la carencia y dificultades con las que tiene que trabajar, ya que su presupuesto, proveniente del Fondo Regular de la OEA, es absolutamente insuficiente, cuestión que se mantiene año tras año.  El año pasado, por ejemplo, el 52% del presupuesto de la Corte provino de cooperación internacional o retribuciones voluntarias, y solamente el 48 provino del Fondo Regular de la OEA.

La Corte Interamericana de Derechos Humanos es el tribunal internacional con menos recursos económicos en el mundo, a pesar de ser una de las instituciones con mayor impacto en la región de nuestra América.  Si no fuera gracias a la generosa contribución de donantes extranjeros como España, Noruega, Dinamarca, y a las contribuciones voluntarias de algunos Estados Miembros, especialmente Costa Rica y México, la Corte se vería seriamente afectada en su quehacer diario.

En materia de aportes de los países que aceptan la competencia de la Corte, encontramos en muchos casos una total ausencia de lógica o coherencia.  No existe relación de proporcionalidad entre los aportes que realizan los Estados que aceptan la competencia de la Corte y el efectivo impacto de las sentencias que se pronuncian en este tribunal.

Estudios internos realizados por la Secretaría de la Corte muestran que muchos países realizan contribuciones a otros tribunales internacionales por más de doce millones de dólares al año, mientras que la Corte no recibe más de dos millones y medio a través de los fondos regulares de la OEA.

En materia de inversión, la clave está en una racionalización de los aportes internacionales, de manera que se privilegie la justicia, que tiene más impacto en nuestros países.  El sistema de financiación de la Corte debe ser una responsabilidad principal de los Estados Parte, de los Estados beneficiarios.

Señor Presidente, en un contexto internacional como el nuestro, en el que existe una creciente presión porque los órganos integrantes del sistema interamericano de derechos humanos den respuestas jurídicas a los conflictos políticos, sociales y económicos relativos a derechos humanos y en el que la defensa y eficacia de los derechos es uno de los principales factores de la legitimidad de nuestros Estados, es un imperativo fortalecer nuestra Corte. 

El impacto de las sentencias de la Corte en el rumbo de nuestra América, la multiplicidad de temas y problemáticas que debe resolver y el aumento de nuestro trabajo nos ponen en evidencia que ha llegado el momento para que se den los pasos necesarios para que la Corte Interamericana de Derechos Humanos cuente con jueces de dedicación exclusiva y para que, mediante aportes directos y no únicamente con el presupuesto de la OEA, se fortalezca de una vez por todas la jurisdicción interamericana de derechos humanos. 

Muchas gracias. 

[Aplausos.] 

El PRESIDENTE: Agradezco al Juez Sierra Porto por su presentación. Muchas gracias. 
3.
Presentación de la Presidenta de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE: Pasamos al punto 3, que se refiere a la presentación de la Presidenta de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos. Escucharemos ahora la exposición de la Presidenta de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, la Comisionada Tracy Robinson. Estimada Presidenta, quiero igualmente recordarle el tiempo de seis minutos que usted tiene para su presentación. 

Comisionada Robinson, bienvenida a esta sesión y usted tiene la palabra.

La PRESIDENTA DE LA COMISIÓN INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Thank you very much, Mr. President.

Distinguished representatives of the member states, distinguished permanent representatives, observers to the Organization of American States, representatives of civil society, all:

I am honored to present to the General Assembly the 2013 annual report of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR).  The six chapters of this annual report are aimed at providing accessible, comprehensive, and relevant information to all users of the system on the Commission’s work and resources, as well as to provide some information on the general human rights situation in the Americas.

I wish to present this report in the context of three central ideas about the inter-American human rights system and, particularly, the Commission, in our region.  

One is that our work, and the work that we describe in this report, was undertaken in the exercise of the Commission’s independence and autonomy, which have been indispensable in creating the legitimacy of the Commission in the region.  The member states recognized the need to create and to establish the Commission with an ample mandate and the independence and autonomy necessary to discharge its mandate effectively. On the basis of that autonomy, the inter-American human rights system has, over the last 55 years, created the tools necessary to discharge its mandate with integrity and legitimacy.

A second key idea that is reflected in this component of the report is the role played by the Commission as a space of last resort for justice for victims of human rights violations throughout the region.  That impact is multiplied as the standards of the system are cited by courts and legislators throughout the region, by the organs of the UN system, by international criminal courts, and by the European and the African systems.  This is a legacy to be proud of.  It is also a responsibility that requires safeguarding, and the Commission listened with great care and openness to the observations made by states, by civil society, and by victims about how it can meet its mandate more effectively.

This brings me to my third idea, and this is the Commission’s and the system’s responsiveness and capacity for innovation.  The system is not just capable of change; it is always changing.  This annual report for 2013 demonstrates the positive outcome of the open and constructive dialogue that took place during the strengthening process.  It is the first annual report to be prepared under the guidelines of our reformed Rules of Procedure, which substantially changed on August 1, 2013.  

These three ideas undergird the competence and function of the Commission––in 2013 but also over its 55-year history––its independence, its relevance, and its innovation.  

The annual report broadly recounts the Commission’s activities during 2013, including its three periods of sessions.

In 2013, working visits were conducted by the members of the Commission in Suriname, Argentina, Honduras, Canada, Guatemala, and the Dominican Republic.  Well over half of the 35 member states participated in the 114 hearings and the 36 working meetings that were held.  Since 1998, the Commission has held sessions in Venezuela, Costa Rica, Brazil, Chile, Mexico, Guatemala, Paraguay, and Argentina.  The Commission welcomes the support of member states for the idea of holding sessions in other member states, and in August of this year, the Commission will hold a session in Mexico.

The core work of the Inter-American Commission on Human Rights is the individual petition system, and it is discussed in Chapter II of the report, which looks at petitions, cases, and precautionary measures.  The annual report confirms the overwhelming size of the Commission’s portfolio––over 2,000 petitions in 2013, the largest number in the last decade.  Already, in the first few months of 2014, interns have reviewed as many petitions as we did in all of 2013.  Just this morning, the Commission launched a portal that will allow the users of the system to remotely access the status of their petitions and cases, as well as precautionary measures before the Commission.

The issuance and observance of precautionary measures have been indispensable for the meaningful protection of human rights in the Americas.  In Chapter II, for the first time, the summary of the precautionary measures granted after August 2013 include a link to the full resolutions prepared by the Commission.  

You will probably recall that with the entry into force of the new Rules of Procedure in August 2013, the Commission began adopting reasoned resolutions explaining the criteria for granting, modifying, and lifting precautionary measures.  These reforms seek to enhance the juridical certainty of precautionary measures while seeking to ensure accessibility and flexibility for victims and to decodify objective criteria the Commission has already been applying:  urgency, seriousness, and irreparability.  

Perhaps, nowhere else is this innovation in the Commission more evident than in the establishment and implementation of nine rapporteurships and one thematic unit by the Commission in the exercise of its independence and autonomy.  The work of the Commission through these thematic rapporteurships in 2013 provides some insight into the threats and challenges to development with social inclusion, the theme of this year’s General Assembly session.

In 2013, the rapporteurs noted murders, threats, harassment, and stigmatization of human rights defenders; multiple forms of violence against LGBTI [lesbian, gay, bisexual, transgender, and intersex] persons; persistent violence against women; the marginality and invisibility of afro-descendants in many parts of the region; the precariousness of life, liberty, and security of the person for those moving between member states; and the disturbing treatment of children in conflict with the law.  

The new Chapter III of the annual report, consistent with the Commission’s Strategic Plan and the recommendations of member states during the strengthening process, gives far greater visibility than heretofore to the ongoing work of the seven members of the Commission as rapporteurs to protect and promote human rights throughout the region through thematic reports, working and promotional visits, supervision of cases, requests for information, recommendations to states, and press releases.  During 2013, commissioners and other members of staff visited half of the member states of the OAS and prepared seven thematic reports.

The rapporteurships are governed by guidelines, which are established in the Rules of Procedure of the Commission and the practices established by the plenary of the Commission, which approves those office reports and work plans and evaluates the execution of their mandates.  The Commission, at its last session, initiated a process to create an Office of the Special Rapporteur on Economic, Social, and Cultural Rights and has created a special fund to facilitate the inauguration of this office.  The Commission invites OAS member states to contribute to the special fund created for this purpose and welcomes proposals which, recognizing the independence of the Commission, will provide extrabudgetary contributions to strengthen the work of all rapporteurships.

Chapter IV of the annual report for the first time provides an annual overview of the human rights situation in the entire Hemisphere.  This is the new Chapter IV A, which lists all press releases and requests for information issued by the Commission over the course of 2013.  It also spotlights the independence of the judiciary and the rights to personal liberty, freedom of expression, nationality, and nondiscrimination as major areas of concern in 2013. This section also examines the progress and challenges in relation to universal ratification of inter-American human rights treaties and the incorporation of inter-American standards into domestic law.

Special reports on the situation in certain member states are discussed in Chapter IV B.  This section reflects the Commission’s careful application of the criteria, methods, and procedures that have been identified in the reformed Rules of Procedure.  It analyzes the situations in Cuba, Honduras, and Venezuela; relies on the best possible information available; records both challenges and progress; and offers specific recommendations to each state.  

Implicit in this chapter is a new practice that allows the Commission to more diligently monitor the situation in a country that is listed in Chapter IV B and to support efforts by the state to make substantial improvements.  The reformed Rules provide for an on-site visit and, following that visit, a report in which recommendations are made regarding improvements.  The Commission visited Colombia in 2013 and expects to visit Honduras in 2014 within the framework of this new practice.

The last chapter of the annual report, Chapter VI, is new, and it is designed to promote transparency in relation to the Commission’s financial and human resources and institutional development.  The grave challenges facing the Commission in terms of staffing and financial resources are well known and clearly laid out.  

The Commission wishes to expresses its thanks to member states and to the Secretary General for the modest increases in the allocation to the Commission from the Regular Fund in 2013.  Despite the increase, the Commission has had to rely on additional external funds from member states to promote and protect human rights, as well as from other donors to sustain its important work and to respond to the mandates of member states and for the benefit of citizens of the Americas.   The Commission wishes to thank all those who have made its work possible.

Mr. President, distinguished representatives and observers, esteemed colleagues, in every chapter of this report is reflected the assiduous work of the Inter-American Commission on Human Rights in respect of all 35 member states of the OAS.  The member states knew it was necessary to have a regional human rights system with a strong and shared normative basis; namely, the American Convention on Human Rights.  We now share the goal and the challenge of achieving universal ratification of the American Convention.  The Commission strongly believes that universal ratification of the Convention furthers the integration goals of the OAS and better ensures that all citizens of the Americas can enjoy the full protection of their rights.  

The Commission welcomes the modest improvements in compliance with its recommendations in 2013, and a closer relationship between all member states and the inter-American human rights system, we believe, will improve the situation.  Certainly, our experience so far with friendly settlements indicates that their growing relevance and impact in resolving cases have been largely consigned to states parties to the American Convention.  

The Inter-American Convention on the Prevention, Punishment, and Eradication of Violence against Women (Convention of Belém do Pará) celebrates its 20th anniversary this year.  Member states responded to the demands of civil society and crafted the political consensus necessary to take the innovative step of adopting the Convention, which is the most ratified of all our regional human rights instruments.  It is a major milestone in the work of the OAS as a political body.  We look forward to the ratification of the American Convention by all member states as another such milestone.  

While this goal is advanced, the Commission continues to meet its mandate, as directed by the OAS Charter and in its full competence in relation to all 35 member states, as it has for 55 years: exercising its independence, maintaining its relevance, always innovating to protect and promote human rights.

Mr. President, this is what the Inter-American Commission does every day and has done for decades.  We are grateful for the conditions to do so and are hopeful for even better resources to continue our mandate.

Thank you very much. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Comisionada Robinson, por su presentación. 

El siguiente punto del orden del día se refiere a la presentación de la Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres. 

Perdón, cuando me fijé primero en la pantalla, cuando comencé, no había oradores, pero ahora veo que varias delegaciones han pedido la palabra.  Le ruego por favor si nos puede esperar, señora Presidenta.

Tiene la palabra la Delegación de México. 

La REPRESENTANTE DE MÉXICO: Muchas gracias, señor Presidente.  Quiero tomar nada más unos minutos para compartir algunos comentarios sobre la presentación de los informes que acabamos de escuchar.   

Quiero agradecer al Presidente de la Corte y a la Presidenta de la Comisión por la presentación de sus informes y felicitarles por el trabajo que han realizado.

México está firmemente comprometido con el fortalecimiento del Sistema Interamericano de Derechos Humanos, que constituye uno de los pilares de nuestra Organización.  Nos da mucho gusto constatar, a lo largo de la discusión que hemos tenido en los días anteriores, que existe un consenso sobre la importancia de fortalecer de manera continua y perfeccionar este sistema.

Sin duda, además de este perfeccionamiento hay una serie de acciones que nos parece importante ir implementando de manera efectiva y redoblar esfuerzos en varias tareas.  Uno de ellos tiene que ver con la universalidad de la Convención Americana sobre Derechos Humanos y de los instrumentos interamericanos.  Asimismo, nos parece fundamental que los países avancen hacia la aceptación de la competencia contenciosa de la Corte.

También nos parece importante seguir identificando y poner en marcha soluciones realistas para el financiamiento suficiente y sostenible de los órganos del sistema interamericano.  Por supuesto, queremos avanzar hacia el cumplimiento de las recomendaciones y decisiones que estos emitan.

Para alcanzar estos objetivos nos parece fundamental el apoyo de los Estados y de otros actores relevantes al trabajo de la Corte y de la Comisión.  También es importante difundir y promover la labor de los órganos del sistema interamericano y acercar estos órganos a nuestras poblaciones.

En el caso de México, queremos compartir algunas de las experiencias positivas que hemos tenido en estos esfuerzos.  México invitó a la Corte a llevar a cabo su cuadragésimo octavo período extraordinario de sesiones en la Ciudad de México en octubre de 2013.  Creemos que los resultados de esa sesión han sido realmente sustantivos para precisamente acercar a la gente a los órganos del sistema interamericano.  A ese período asistieron más de mil doscientas personas, las audiencias fueron transmitidas por nuestro canal judicial y vía webcast, que registró un número importante de entradas.  Además, en estas sesiones se llevaron a cabo encuentros con funcionarios encargados de asuntos de derechos humanos, legisladores, jueces, representantes de la sociedad civil y una serie de eventos que realmente ayudaron a que la gente entienda lo que hacen estos órganos y la importancia de sus trabajos.

En este año estamos trabajando para recibir a la Comisión Interamericana el próximo mes de agosto y también creemos que esta sesión va a ayudar a los objetivos que he mencionado. 

Muy brevemente, señor Presidente, quisiera mencionar que el pasado mes de marzo, México y otros Estados Miembros y Observadores participamos en una audiencia sobre la pena de muerte en las Américas desde la perspectiva de los derechos humanos en el marco del 150 período de sesiones de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  Esta audiencia nos parece muy relevante porque nos permitió continuar y profundizar el debate en el seno de la Comisión sobre temas y aspectos jurídicos y políticos que, en la opinión de aquellos que participamos, destacan la importancia de avanzar hacia la prohibición gradual de la pena de muerte y al establecimiento de moratorias como paso previo a la abolición.  Esta audiencia fue muy reciente, señor Presidente, pero México va a dar seguimiento a estos debates en futuros períodos de sesiones de nuestra Organización, puesto que nos parece un tema del que debemos ocuparnos con mayor detenimiento. 

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Agradezco a la Representante de México por su presentación.  Tiene la palabra la Delegación de Jamaica. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Thank you, Mr. President.  

Jamaica intervenes to commend both the President of the Inter-American Court of Human Rights and the President of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR) for their extensive reports and for the quality of work that has been done.  We also take this opportunity to congratulate Ms. Tracy Robinson on her assumption of the position of President of the IACHR, and we take very careful note of the reports that have been made.

Thank you, President. 

El PRESIDENTE: Agradezco, señor Ministro, su presentación.  Tiene la palabra el señor Ministro de Relaciones Exteriores del Ecuador.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR: Muchas gracias, estimado Presidente.

El Estado ecuatoriano ha mantenido históricamente una relación de cooperación con la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  Constantemente remitimos información sobre la implementación de las medidas tomadas para hacer efectivos los pronunciamientos de la Corte. 

Como todos conocemos, desde hace algunos años también, en la OEA hemos venido discutiendo sobre el funcionamiento del sistema interamericano de los derechos humanos y muchos de los debates se han desarrollado en torno al funcionamiento de la Comisión Interamericana de los Derechos Humanos, especialmente al diseño de sus relatorías.  Sobre esto hemos expresado ya nuestras opiniones el día de ayer y no vamos a repetirlas. 

Solamente quiero aprovechar para hacerles conocer a ustedes un documento, que está en manos de cada uno de los colegas, que es la respuesta del Estado ecuatoriano al Informe Anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos 2013 y, particularmente, al Informe de la Relatoría Especial para la Libertad de Expresión, en el que el Estado ecuatoriano, a través de un libro, hemos tenido que hacer un libro para demostrar las falsedades, los sesgos, las limitaciones que tiene ese espurio Informe de la Relatoría Especial para la Libertad de Expresión que ha hecho esta entidad, que es una vergüenza para esta institución.  

Así es que se lo hemos hecho llegar, les pedimos disculpas a los colegas de habla inglesa y francesa y les ofrecemos enviarles en los próximos días el texto en su idioma.  Por eso decía, sobre el tema de la Comisión, no quisiéramos abundar más porque lo hemos dicho en los días anteriores.  

Sin embargo, y como ya hemos manifestado en otras ocasiones, el Ecuador considera que no existirá ningún tipo de avance en la protección internacional de los derechos humanos si no trabajamos para que el órgano jurisdiccional del sistema –esto es la Corte– sea fortalecido.  No escapa a entendimiento de los Estados que la Corte Interamericana es el órgano del sistema que concibe los derechos humanos como auténticas obligaciones de los Estados, es decir, como exigibles y, por tanto, justiciables.  De esta forma se cuenta con criterios claros, lo que ha permitido que los sistemas nacionales de protección se vayan nutriendo de estándares jurisprudenciales sobre los derechos humanos.  Por otra parte, se generan las posibilidades para que las circunstancias que han provocado una determinada violación de los derechos humanos sean corregidas y, por tanto, que se creen las condiciones necesarias para prevenir que estas violaciones se repitan.  Este es quizás el aspecto más importante que debe ser considerado por un sistema internacional de derechos humanos.

El momento político que vive nuestro continente implica avanzar hacia el fortalecimiento de mecanismos institucionales para la satisfacción de esos derechos y corregir la inercia de ciertas prácticas que definitivamente no han contribuido a este fin.  Ahora más que nunca es necesario que los Estados se comprometan para lograr mejores prácticas para la protección de todos los derechos.  Esto implica pasar del discurso de los derechos a una concreción efectiva de los mismos.  Desde nuestra visión, esto solo será posible si los Estados nos comprometemos efectivamente en este propósito.  

Por otro lado, existe un retraso inadmisible en el manejo de peticiones y casos, el cual se debe, en gran parte, a la atención previa de los casos por parte de la Comisión.  Estos procesos burocráticos son un obstáculo para que la Corte pueda atender correctamente sus obligaciones.  Como ejemplo de estas actuaciones podemos citar un reciente caso ocurrido en el Ecuador, vinculado con los derechos de dos niñas del pueblo indígena Taromenane de nuestro país.  La Corte Interamericana señaló enfáticamente que los criterios que la Comisión había argumentado sobre urgencia, gravedad y daño irreparable para que la Corte le solicite medidas provisionales al Ecuador no eran pertinentes, a pesar de la insistencia de la Comisión al respecto, ya que el Estado ecuatoriano había tomado, y demostrado haber tomado, todas las medidas para proteger los derechos de las niñas.  Esto demuestra que la Corte analiza a profundidad sus decisiones, creando así condiciones claras para los Estados y para los ciudadanos y ciudadanas del Continente.  Respetamos, por supuesto, criterios de países hermanos que consideran de manera diferente este tema.

Para concluir, y luego de estas breves reflexiones, quiero compartir, además, la preocupación que genera la falta de recursos padecida por la Corte y que ha sido señalada ahora por su Presidente.  El Ecuador ha realizado un llamado constante para que todos los Estados Miembros de la OEA nos comprometamos con el pleno financiamiento del Sistema Interamericano de Derechos Humanos.  Es inadmisible que las actividades de los órganos de derechos humanos tengan que verse condicionadas por fuentes de financiamiento externas que, en muchas ocasiones, imponen la agenda sobre sus propios intereses y restan así independencia al sistema.  Es por ello que quiero compartir con todos ustedes, y ser consecuente con lo que dijimos antes, la decisión del Gobierno ecuatoriano de realizar un aporte económico adicional, extraordinario a la Corte Interamericana de Derechos Humanos, sin ningún tipo de condicionamiento, sin que esté destinado a ningún proceso o proyecto en particular, por un millón de dólares, que el Estado ecuatoriano se compromete a entregar a la Corte para que pueda desarrollar, de mejor manera, su funcionamiento.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Agradezco sus palabras, señor Canciller del Ecuador.  Tiene la palabra la Delegación del Canadá.

El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.  

I would like to begin by thanking the President of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR) for her presentation of the annual report this afternoon and acknowledge the Commission’s continued perseverance and work to promote respect for human rights in the Americas.  

Canada has consistently supported the work of the Commission in strengthening the inter-American human rights system, and we will continue our support because the work of the Commission is critical in addressing the human rights concerns in our hemisphere, as documented in the Commission’s very important report for 2013.

The independence and the autonomy of the Commission are important concepts for Canada.  In this spirit, we take note of the reformed Rules of Procedure as of August 2013, which we see as extremely important to the work of the Commission.  We encourage the continuous updating of the Strategic Plan of the Commission as a best practice of that organization, and we look forward to working with the Commission and other member states to create further measures that truly strengthen the work of the inter-American human rights system.

Thank you very much, Mr. President.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Representante del Canadá.  Tiene la palabra el señor Viceministro de Relaciones Exteriores del Paraguay.

El REPRESENTANTE DEL PARAGUAY: Muchas gracias, señor Presidente.

De manera muy breve quisiera agradecer los informes muy completos que fueron presentados por el Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos y por la Presidenta de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  Hemos tomado debida nota del contenido de los mismos y estamos dispuestos a seguir trabajando con ellos en la manera que lo venimos haciendo desde siempre.  En ese sentido, expreso la satisfacción del Gobierno de la República del Paraguay por recibir, en el próximo mes de septiembre de este año, por segunda vez, las sesiones de la Corte Interamericana de Derechos Humanos y el año entrante, durante el mes de julio, las sesiones de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.

Muchas gracias, señor Presidente.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Gracias, señor Viceministro, por su intervención.  Tiene la palabra el señor Canciller de Costa Rica.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA: Muchas gracias, señor Presidente.

Quería agradecer el detalle de los informes presentados.  Quiero agradecer también las generosas palabras expresadas por el señor Presidente de la Corte Interamericana hacia mi país, Costa Rica, como anfitrión y como sede de la Corte, palabras que están respaldadas por acciones claras y concretas de mi país en respaldo de los derechos humanos.  

Aplaudo el ofrecimiento que ha hecho el señor Canciller del Ecuador de un aporte voluntario tan significativo a la Corte e instamos al resto de los países a aumentar esas contribuciones voluntarias para garantizar los efectivos trabajos de la Corte.  Invitamos, igualmente, a los Estados que no lo han hecho a reconocer la competencia contenciosa de la Corte.  También quisiera agradecer el informe presentado por la Comisión, agradecer sus acciones, respaldar sus esfuerzos, apoyar su autonomía y la independencia de sus órganos.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Ministro de Relaciones Exteriores.  Tiene la palabra el señor Viceministro de Relaciones Exteriores de Nicaragua.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA: Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, señoras y señores Representantes, la Delegación de Nicaragua reconoce la labor desempeñada por el doctor José de Jesús Orozco como Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH) y su dedicación al tema de los derechos humanos.  A la vez agradecemos la presentación del Informe Anual de la CIDH, a cargo de su Presidenta, la señora Tracy Robinson.  

En el informe de la CIDH observamos que se han realizado diversas actividades en el área de promoción de los derechos humanos a través de seminarios y conferencias encaminados a fortalecer el proceso de solución amistosa, lo que consideramos positivo.  

En lo que respecta a la recomendación de eliminar el capítulo IV del Informe Anual de la CIDH, observamos que aún no ha sido atendida por la Comisión.  Por el contrario, se ha ampliado este capítulo en un IV.A con preocupaciones específicas, y un IV.B con informes específicos sobre algunos Estados, denotando las dificultades que tiene la Comisión para desprenderse de la aplicación de un doble estándar en cuanto al tratamiento de la situación de los derechos humanos en el Hemisferio.

Cabe resaltar que las facultades que se ha atribuido la CIDH vía reformas motu proprio a su reglamento, han entrado en fricción con las atribuciones de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, invadiendo áreas de competencia de la misma como la facultad de dictar medidas provisionales.  La Comisión insiste en seguir emitiendo medidas cautelares a los Estados del Hemisferio, sin contar con procedimientos claros en cuanto al mantenimiento o levantamiento de dichas medidas.

Señor Presidente, esta Delegación también quiere referirse al informe que fue presentado por la distinguida Relatora Especial para la Libertad de Expresión sobre nuestro país, el que consideramos que no se corresponde con la realidad en que vivimos en materia de libertad de expresión, ya que está sobredimensionado y sesgado.  En Nicaragua no existe ninguna censura o persecución en contra del trabajo que realizan los periodistas y los medios de difusión nacional, independientemente de que algunos de ellos se extralimiten en su política informativa.

El informe de la Relatoría contempla vagamente solo una de las respuestas presentadas por el Gobierno de Nicaragua.  Sin embargo, fueron omitidas otras en las que se demostraba que esas denuncias eran infundadas y que estaban destinadas a afectar la imagen de algunas instituciones de prestigio en nuestro país.  Sin embargo, estas informaciones carentes de objetividad fueron ampliamente difundidas.  

Preocupa que la Relatoría Especial para la Libertad de Expresión sobreponga este derecho en relación con los que tutelan otras relatorías, que escasamente tienen presupuesto y proyección en el Informe Anual de la CIDH, como los temas de los pueblos indígenas y los afrodescendientes.  Asimismo, se ha tratado de equiparar el derecho a la vida con el derecho a la libertad de expresión en detrimento de otros derechos fundamentales de los ciudadanos del Hemisferio.

Recomendamos, señor Presidente, para concluir, a la Comisión y a la Relatoría Especial para la Libertad de Expresión que utilicen fuentes de información veraces y objetivas que contribuyan a la imparcialidad del sistema interamericano y al papel subsidiario de protección de los derechos humanos que debe realizar la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Viceministro, por su intervención.  Tiene la palabra el señor Representante de Chile.

El REPRESENTANTE DE CHILE: Muchísimas gracias, señor Presidente.

En nombre de mi país deseo agradecer, en primer término, la presentación del Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, al igual que la que hiciera la Presidenta de la Comisión Interamericana.  

Por otra parte, creo que es importante destacar lo que dijera el Secretario General en la sesión inaugural de esta Asamblea, al señalar y enfatizar que el Sistema Interamericano de Derechos Humanos es una de las principales riquezas de nuestra Organización.  Para mi país, la universalización del sistema es importante.  

Chile siempre estará disponible para fortalecer y universalizar el Sistema Interamericano de Derechos Humanos.  Lo consideramos un patrimonio común de las Américas y la sociedad chilena lo valora en razón de su historia reciente y por la contribución que sigue haciendo al desarrollo de nuestra democracia.  Hoy en nuestro país existe una sociedad civil que no solo recuerda y agradece el rol del sistema interamericano durante el régimen militar, sino que es una sociedad empoderada que tiene conciencia de que la Comisión y la Corte son mecanismos esenciales para contribuir a cautelar el debido respeto de los derechos humanos en el Continente.

El término de las dictaduras en nuestro país y en la región es el resultado de un proceso del que nos sentimos orgullosos.  Naturalmente, esto no significa el fin de la historia, ya que necesitamos mantener y fortalecer esos mecanismos en la perspectiva de que cumplan también un rol preventivo para evitar quebrantamientos al orden democrático con sus secuelas de violaciones masivas y sistemáticas a los derechos fundamentales de nuestros pueblos.  

En su momento participamos activamente del proceso de reflexión sobre la reforma del Sistema Interamericano de Derechos Humanos que tuvo lugar en la OEA en el año 2013.  Estimamos que el seguimiento a la aplicación de la reforma reglamentaria recientemente adoptada debe tener lugar en la instancia correspondiente, que es el Consejo Permanente de la OEA.

Aunque nuestra preferencia es que la conferencia de Estados Parte no se institucionalice, hemos participado en las sesiones previas con espíritu constructivo, destacando que privilegiamos que estos debates tengan lugar en las instancias pertinentes dentro de la OEA, que son la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos, así como en esta Asamblea General.  Estas instancias, que no excluyen a ninguno de los Estados Miembros del Sistema Interamericano de Derechos Humanos, permiten una más amplia reflexión.  No favorecemos iniciativas que pudieran debilitar el sistema.  Por ello, creemos que se debe tener particular atención y cuidado con las reformas del Estatuto.  Además, es una constatación el hecho de que sobre el particular no existen consensos.

Finalmente, creo importante recordar que mi país ha ofrecido ser sede de un período de sesiones de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos cuando se tome la decisión pertinente.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Agradezco las palabras del señor Embajador, Representante Permanente de Chile.  Tiene la palabra la señora Ministra de Relaciones Exteriores de Colombia.  

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA: Gracias, señor Presidente.

Brevemente para darle las gracias al señor Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos por su informe, igualmente a la señora Presidenta de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  

Creo importante el hecho de que la Corte haya venido acercándose a los países, sesionando en ellos –en Colombia ha estado ya dos veces–, e invitar a la Comisión –y eso la resolución de derechos humanos que se ha aprobado lo trae– a esas sesiones.  Chile se ha ofrecido igual que Uruguay, y creo que es un camino muy positivo para que tanto la Corte como la Comisión se acerquen a los países y entiendan mejor sus realidades.

Para terminar, quiero felicitar de verdad al señor Canciller del Ecuador por ese gran aporte que le están haciendo a la Corte en términos financieros.  Creo que eso es algo importante que todos los países debemos revisar para que la Corte, además de esa generosidad que ha tenido Costa Rica, tenga realmente los recursos suficientes para trabajar como lo debe hacer.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Ministra.  Tiene la palabra la Comisionada Robinson, que la ha solicitado.  

La PRESIDENTA DE LA COMISIÓN INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Thank you very much, Mr. President.  

I wanted to indicate, on behalf of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR), that we welcome the many observations by member states, and we will give serious consideration to all of them.  

In the interest of time, I wish to offer some comments on one or two of the issues that you have raised.  

As in previous years, the question of precautionary measures is of interest and of note to some member states.  I wish to note the Commission’s closed response to the discussions during the strengthening process.  During 2013, the Commission reviewed all existing precautionary measures.  It considered the lifting of those measures in accordance with the new Rules of Procedure and lifted many measures accordingly. I wish to indicate the Commission’s attentiveness to some of the concerns but also to echo the importance of these measures in the maintenance of human rights.

Having regard to a number of the observations related to the Special Rapporteurship for Freedom of Expression, I wish to assure the Minister of Foreign Affairs of Ecuador that we would be pleased to receive his report.  We would be happy to respond to it, as we did to your report last year in which questions were raised about the report prepared by the Special Rapporteur for Freedom of Expression.  

As is well known, this is the last year of service of the current Special Rapporteur, Catalina Botero.  The Commission has indicated its highest regard for her contribution to the work relating to freedom of expression, which has advanced the thematic work of the Commission in relation to freedom of expression.  It is very much a tribute to the effectiveness of that Special Rapporteurship that the Commission also considers it useful to create an Office of the Special Rapporteur on Economic, Social, and Cultural Rights.  So, I take this opportunity to recognize the work of Catalina Botero.

Thank you very much, Mr. President.

[Aplausos.]
El PRESIDENTE: Muchas gracias, Comisionada Robinson, por su presentación.  

4.
Presentación de la Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres
El PRESIDENTE: El cuarto punto del orden del día se refiere a la presentación de la Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres (CIM).  De conformidad con el acuerdo adoptado para las presentaciones ante este plenario, deseo recordar a la señora Presidenta de la CIM que tiene un máximo de seis minutos para su exposición.  

Me complace ofrecer la palabra a la Ministra Alejandra Mora Mora, Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres.  Tiene usted la palabra, Presidenta.

La PRESIDENTA DE LA COMISIÓN INTERAMERICANA DE MUJERES:  Muchas gracias.

Señor Presidente; señor Secretario General, señores Ministros y Ministras; señores y señoras en general:

Es un honor para mí dirigirme a ustedes como Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres, que es el órgano especializado de la OEA que desde 1928 se dedica a defender los derechos de las mujeres, a promover la igualdad de género en el Hemisferio y que este año celebra su octogésimo quinto aniversario.  

Para la CIM los tiempos que vivimos de polarizaciones, de cuestionamientos sobre derechos y titulares, de un crecimiento o desarrollo con poca distribución, constituyen un momento imprescindible para la reflexión sobre los avances que hemos logrado en materia de reconocimiento y protección de los derechos de las mujeres, que permiten identificar los desafíos que tenemos que superar.

Me complace someter a la Asamblea General tres informes de la CIM relacionados con la promoción de la ciudadanía política de las mujeres, como componente de la gobernabilidad democrática, violencia de género, fortalecimiento del enfoque de género y de la CIM, que, sin duda, contribuyen a darle una integralidad a las visiones y decisiones que se toman en el marco de la OEA:  

· el Informe Anual de la Comisión Interamericana de Mujeres; 

· el Informe del Secretario General sobre la implementación del Programa Interamericano sobre la Promoción de los Derechos Humanos de la Mujer y la Igualdad y Equidad de Género, y 

· el Informe del Secretario General sobre la implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer, “Convención de Belém do Pará”.

El Plan Estratégico de la CIM 2011-2016 se adoptó en abril de 2011 como la guía orientadora y ha permitido visibilizar la situación de las mujeres y el impacto diferenciado que en cada situación enfrentan por su condición de género.  Ha tenido como objetivo operacionalizar de manera efectiva los compromisos adoptados por los Estados Miembros de la OEA en varios de los acuerdos internacionales, de los cuales destaco en particular la Convención de Belém do Pará. 
Algunos de los resultados más importantes del año 2013 son:  

· La elaboración y publicación de dos estudios sobre el ejercicio sustantivo de los derechos políticos de las mujeres en las Américas.  La apuesta por la paridad, democratizando el sistema político en América Latina (Los casos de Ecuador, Bolivia y Costa Rica), y La ciudadanía de las mujeres en las democracias de las Américas, elaborados en colaboración con IDEA Internacional y ONU Mujeres, ambos hacen una reflexión y una mirada crítica a la democracia y a las herramientas utilizadas para el avance de las mujeres en la participación política, desde las cuotas hasta la paridad, y los mecanismos, como las listas intercaladas y los encabezamientos, tomando en consideración las diversas perspectivas, visiones, preocupaciones y propuestas en América Latina, el Caribe anglófono y el Canadá.  

· Con el apoyo del Gobierno del Canadá, la CIM organizó en septiembre el encuentro internacional “Derechos humanos de las mujeres: Buenas prácticas en la justicia de género”, en Buenos Aires, en colaboración y con el apoyo de la Corte Suprema de Justicia de la Argentina.  En este se han identificado diecisiete buenas prácticas para el acceso a la justicia de género y la respuesta a la violencia contra las mujeres, incluyendo experiencias en la policía, la fiscalía, la corte, el poder ejecutivo, la sociedad civil y la comunidad internacional.  

· En el marco del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA y en colaboración con la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas, se organizó la mesa redonda “Mujeres y drogas en las Américas: Un diagnostico en construcción”.  

Como seguimiento la CIM elaboró el estudio Mujeres y Drogas en las Américas: Un diagnóstico de políticas en construcción, que fue dado a conocer en Washington, D.C., con el apoyo de los Gobiernos de México y Uruguay.

Con estos estudios contribuimos a visibilizar la magnitud del problema donde más del 50% de las mujeres privadas de libertad en nuestro sistema están por delitos asociados a drogas y subordinación de género.  

Conmemoramos veinte años de la adopción de la Convención de Belém do Pará por los miembros de la Organización de la OEA, por lo cual instamos a los distintos países a visibilizar las buenas prácticas, lo cual se ha llevado a cabo en muchos países y particularmente en dos eventos, uno que se hizo en Costa Rica y otro en Pachuca, Hidalgo, México.  

La Convención concretó el compromiso político de los gobiernos de la región de luchar contra la violencia hacia las mujeres.  Proporcionó un fuerte marco jurídico de acción para enfrentar la violencia física, psicológica y sexual, tanto en el ámbito público como en el ámbito privado, así como la perpetrada por el Estado.  En las últimas dos décadas, la Convención ha dado la pauta para la generación de leyes integrales y constituye el estándar jurídico internacional para la formulación de políticas públicas y planes nacionales, la organización de campañas de información y sensibilización, el desarrollo de servicios especializados y un sinnúmero de otras actividades.  

Pese a los avances, hay que reconocer que la Convención de Belém do Pará es aún una promesa por cumplir, la violencia sigue siendo una realidad cotidiana para muchas mujeres de nuestra región.  Todas tenemos el derecho a vivir una vida libre de violencia, pero aún no todas tenemos la capacidad de ejercer este derecho.  La violencia contra las mujeres y las niñas refleja la perpetuidad de situaciones asimétricas de poder y de contextos de desigualdad estructural basados en el sexo, que cuando se asocian e interseccionan con otras formas de discriminación como etnia, pobreza, edad, opción o identidad sexual, solo exacerban la discriminación y la violencia que las mujeres viven.  

El día lunes, en colaboración con la Entidad de las Naciones Unidas para la Igualdad de Género y el Empoderamiento de las Mujeres, ONU-Mujeres, organizamos una mesa redonda aquí en el Paraguay en la que enfatizamos:  

· los avances de los Estados en cuanto a la adopción de leyes; y
· el camino que falta por recorrer en términos de la puesta en práctica de estas leyes y políticas, la asignación de recursos financieros y humanos, la recopilación de datos, que constituyen un elemento importante para identificar las situaciones, la administración de justicia y esfuerzos de prevención.

En el camino hacia adelante y en cumplimiento de los retos, estoy segura de que la CIM podrá contar con el apoyo de todos los miembros de la OEA y sus Gobiernos.  Solo así cerraríamos las brechas de igualdad entre hombres y mujeres en nuestra región y continuaríamos con el cumplimiento de los compromisos que hemos asumido con las mujeres del Hemisferio.  

En nombre de la CIM los insto a incluir en la Declaración de esta Asamblea la situación de las mujeres del Hemisferio.  Los exhorto a no perder de vista la importancia de los derechos de las mujeres y la igualdad de género en todos los temas relacionados con el derecho, la seguridad, la democracia y los derechos humanos y considerar que las mujeres no somos un sector vulnerable, sino más de la mitad de la población, que por la sola pertenencia a este género enfrentamos mayores limitaciones y obstáculos en el acceso y disfrute al desarrollo y a la riqueza en una América cada vez más desigual, y que esta desigualdad tiene su fundamento estructural en la discriminación, siendo la dimensión económica solo una expresión y no la única de esta discriminación.

El desarrollo debe tener, finalmente, un rostro de mujer, de las jefas de hogar, las indígenas; las afrodescendientes, las de opción sexual distinta, las discapacitadas, las que sufren violencia, en fin, de las mujeres invisibles.  Es con ellas con quien tenemos que tener un compromiso reforzado que se debe expresar en esta Asamblea.  

Les doy las gracias por su atención. 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Agradezco a la Ministra Mora por su presentación, muchas gracias.  La Delegación de El Salvador tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR: Gracias, Presidente, Secretario General, señora Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres:

En este momento los países somos testigos y promotores de grandes transformaciones.  Vivimos un momento decisivo de cara a una nueva generación de oportunidades y retos globales.  Coincidimos en el hecho de que las acciones orientadas hacia el desarrollo sostenible, la democracia, la promoción y el respeto de todos los derechos humanos demandan la plena participación de las mujeres en todas las áreas, lo cual contribuirá en la definición y ejecución de políticas públicas y acciones efectivas en favor de la igualdad, la no discriminación y la inclusión social.

Para que se puedan transformar las relaciones de género, es vital que las mujeres y niñas tengan la capacidad de vivir su vida libre de violencia y así tengan la oportunidad de experimentar la expansión de toda la gama de capacidades humanas y que, al mismo tiempo, tengan una participación plena que les permita tener una voz en todos los foros institucionales donde se toman decisiones que dan forma a su vida, a la de su familia y sociedad.

Convencidos de la relevancia que debe ocupar el tema de empoderamiento de la mujer y la equidad de género en nuestra agenda de desarrollo, es importante que los países miembros de la OEA continuemos trabajando y orientando nuestros mejores esfuerzos al cumplimiento de los compromisos adoptados en la resolución “Promoción de los derechos humanos de la mujer y la equidad e igualdad de género y fortalecimiento de la Comisión Interamericana de Mujeres,” del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de 2013; de igual manera, la Convención sobre la eliminación de todas las formas de discriminación contra la mujer y la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer “Convención de Belém do Pará”,  donde se establecen diferentes ejes transversales para que los Estados Parte establezcamos y fortalezcamos nuestra institucionalidad política y jurídica para la prevención y erradicación de la violencia contra las niñas y las mujeres.

En ese sentido, es un orgullo compartir con ustedes, de manera muy breve, la experiencia que como país hemos logrado desarrollando con éxito diferentes programas que buscan garantizar la realización de una vida digna para las mujeres salvadoreñas de una manera integral, tales como Ciudad Mujer.  Adicionalmente, contamos con nuevas legislaciones como la Ley de Igualdad, Equidad y Erradicación de la Discriminación contra las Mujeres y la Ley Especial Integral para una Vida Libre de Violencia para las Mujeres, instrumentos que, sin duda alguna, se convierten en herramientas para que las mujeres accedan a la justicia, gocen de sus derechos de igualdad de condiciones y tengan la debida tutela de ellos a través de las instituciones del Estado.  Asimismo, desde 2012, tenemos un Plan Nacional de Igualdad y Equidad que tiene como objetivo garantizar el cumplimiento del principio constitucional de igualdad y la obligación del Estado a eliminar toda forma de discriminación contra la mujer.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Agradezco la intervención del señor Viceministro de El Salvador.  El señor Ministro de Relaciones Exteriores del Ecuador tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR: Muchas gracias, compañero Presidente.

Quiero felicitar la presentación de la Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres y señalar que el Ecuador se encuentra en un proceso de reflexión nacional destinado a lograr la implementación de políticas públicas sobre igualdad de género a través de una Comisión de Transición para la Definición de la Institucionalidad Pública que Garantice la Igualdad entre Hombres y Mujeres y, en consulta con las organizaciones sociales, el Gobierno del Ecuador está trabajando en una Agenda de las Mujeres y la Igualdad de Género 2014-2017.

La determinación de los ejes de trabajo de este plan busca complementar las acciones ya emprendidas por el Ecuador en relación con la eliminación de la discriminación de género en las distintas esferas de la sociedad.  En este sentido, cabe resaltar los derechos que, a nivel constitucional, se garantizan para los colectivos de mujeres y grupos GLBTI.  Además, entre los años 2008 y 2012 se aprobaron ochenta leyes de las cuales cuarenta y tres contienen disposiciones para implementar el principio de igualdad de género.  En esta línea, el Estado ecuatoriano ha velado por la implementación sostenida de la Ley de Cuotas, la cual busca garantizar la participación política igualitaria, no solo en la elección de dignidades por voto popular, sino en todas y cada una de las entidades del Estado.  Al respecto se ha logrado ya que un 40% de los puestos sean asignados a mujeres e igual relación, en algunos casos mayor, en el Parlamento ecuatoriano, en la Asamblea Nacional y también en la Corte Nacional de Justicia.  

En el ámbito laboral, el Ecuador está implementando medidas que contribuyan a la autonomía económica de las mujeres, de tal manera que permita el acceso a los medios de producción por parte de mujeres indígenas y afrodescendientes, sectores históricamente excluidos de los mecanismos de ascenso social.

En cuanto al sistema de remediación legal a favor de las mujeres víctimas de violencia, el Ecuador trabaja intensamente en proyectos y programas en contra de la violencia intrafamiliar y, particularmente, de la violencia en contra de las mujeres, niños y niñas, en tres frentes: la erradicación de la violencia;  el acceso a la justicia y a la protección de las víctimas, y la transformación de patrones culturales, impulsando importantes entidades e instituciones en el aparato judicial para asegurar que esto se cumpla.  

En diciembre de 2013, en la reforma del Código Integral Penal se tipifican el femicidio y la trata de personas, lo que contempla medidas ya adoptadas para erradicar la violencia de género, en especial en lo referente al acoso sexual en el ámbito laboral.  

En el ámbito de salud, derechos sexuales y reproductivos hemos también trabajado intensamente en prevenir el embarazo adolescente y no deseado, y estamos implementando políticas que enfrenten las causas estructurales que producen este fenómeno: el analfabetismo, la violencia intrafamiliar, la falta de garantías para ejercer el pleno derecho y el acceso limitado a programas de información, educación y comunicación, entre otras trabas.

Finalmente, señora Presidenta, reconocemos que si bien se han emprendido cambios para lograr la igualdad de género en las Américas, todavía las metas están lejos de cumplirse.  Por ello, el Ecuador, fiel a su espíritu de cooperación, procurará seguir trabajando con los países del Continente para lograr el pleno reconocimiento de sus derechos y le agradecemos la presentación del informe.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Canciller, por su participación.  Tiene la palabra la señora Ministra de Relaciones Exteriores de Barbados.  

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  Thank you very much, Mr. President.  

I will make a very brief intervention to thank the President of the Inter-American Commission of Women (CIM) for her very important report, which provides a synopsis of the critical work that the Commission is doing, and to indicate that Barbados continues to be committed to the CIM and to participate actively in the work of the Commission.  Of course, our representative on CIM’s Executive Committee is Senator Irene Sandiford-Garner, who is seeking to ensure that the issues of importance to Barbados, and, indeed, to the Caribbean region, are adequately represented.

Again, I thank you.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señora Ministra,  por su intervención.  Tiene la palabra el señor Representante de Chile.

El REPRESENTANTE DE CHILE: Muchísimas gracias, señor Presidente.

A nombre de mi país deseo agradecer el completo informe brindado por la Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres, así como los estudios realizados durante el período que hoy concluye.  Somos conscientes y favorecemos las múltiples actividades realizadas por la Comisión Interamericana de Mujeres y nos enorgullecemos de los diversos proyectos en desarrollo como de aquellos que, indudablemente, deben realizarse a futuro.

El testimonio de nuestro apoyo tanto a la Comisión Interamericana de Mujeres como al  Mecanismo de Seguimiento de la Convención de Belém do Pará (MESECVI) se ha plasmado en nuestro copatrocinio y también copresentación, respectivamente, de sus proyectos de resolución en la OEA.  Sin embargo, creemos que estos apoyos serían vacíos si no actuamos en el plano nacional en consonancia con ellos y con el avance en la igualdad de género, situación que el Gobierno de la Presidenta Michelle Bachelet ha asumido como compromiso y que estamos implementando con una serie de propuestas de reformas legislativas en temas relacionados con asuntos de género.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Representante de Chile.  Tiene la palabra el señor Representante del Canadá.  

El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President, and I, too, will be very brief.  

I would simply like to acknowledge and thank the Inter-American Commission of Women (CIM) and its Executive Committee for the presentation of its annual report today.  We certainly congratulate you, Madam President, on the work you have undertaken throughout the year.  

Canada has a long-standing commitment to the promotion of gender equality, including as a crosscutting theme for our international development corporation program.  In that spirit, we also welcome the CIM’s efforts to advance the empowerment of women and girls in the Hemisphere.

The Government of Canada is extremely pleased to support the work of the CIM; in particular, this past year, by supporting the international meeting on “Women’s human rights:  Good practices in gender justice,” as well as through the ongoing work aimed at developing indicators that capture the status of women’s rights throughout the region.

Thank you very much, Mr. President.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Representante del Canadá.  No habiendo más solicitudes de palabra, la Presidencia sugiere que esta sesión plenaria tome nota de las presentaciones de los presidentes de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y de la Comisión Interamericana de Mujeres, así como de las intervenciones de los señores Representantes.  No habiendo ninguna objeción, así queda acordado.

5.
Presentación del Presidente de la Junta de Auditores Externos de la OEA
El PRESIDENTE: Escucharemos ahora la presentación del Presidente de la Junta de Auditores Externos, señor Carlos Pólit, Contralor General del Ecuador.  Tiene la palabra, señor Pólit.

El PRESIDENTE DE LA JUNTA DE AUDITORES EXTERNOS DE LA OEA: Gracias.

Señor Presidente, señor Secretario General, señoras y señores Jefes de Delegación:

La Junta de Auditores Externos de la Organización de los Estados Americanos, conformada por el señor Christopher Flaggs, Director Financiero Adjunto del Departamento de Estado de los Estados Unidos, el señor Martin Rubinstein, Jefe de Auditoría y Evaluación del Departamento de Transportes del Canadá, y quien les habla, en mi calidad de Presidente de la Junta, llevamos a cabo la auditoria de los estados financieros de la Organización de los Estados Americanos por el ejercicio 2013.  

De conformidad con la normativa vigente, la OEA llevó a cabo el proceso de la contratación de los servicios de auditoría financiera que concluyó con la selección de la oferta de la firma Ernst & Young para los ejercicios 2013, 2014 y 2015.  La Junta de Auditores Externos asume los resultados obtenidos por la firma, tomándolos como un importante insumo para la preparación y presentación de su informe correspondiente al año 2013.  

El informe de manera más amplia fue presentado ante el Consejo Permanente de la OEA en la sesión realizada el pasado 21 de mayo en la ciudad de Washington, por lo que en esta ocasión me referiré a los aspectos más relevantes de su contenido.  

Desde años anteriores, la Junta ha observado la persistente situación de déficit presupuestario que ha afrontado la OEA en su Fondo Regular.  Tal es el caso que en el año 2010 la Organización agotó sus fondos de reserva; en 2011 tuvo que recurrir a un préstamo del Fondo de Becas para cubrir sus gastos corrientes; en 2012 cerró con un déficit de cuatro millones trescientos mil dólares y en el ejercicio del año 2013 se ha registrado un déficit de aproximadamente setecientos mil dólares.

El escenario financiero se hace más complejo debido a que existen operaciones y actividades de la OEA que ejercerán más presión sobre la capacidad financiera de la Organización, como son: requerimientos de infraestructura de tecnología de la información; gastos de mantenimiento diferidos; reparaciones de los edificios; capacitación del personal; transición de la contabilidad a las Normas Internacionales de Contabilidad del Sector Público (IPSAS), y los efectos del incremento de los costos de vida e inflación en los precios de bienes y servicios.  La Junta cree que, de mantenerse esta tendencia, la OEA estaría en serios riesgos de reducir su efectividad y eficiencia en la prestación de sus servicios y en el desarrollo de los programas que lleva adelante.

En este sentido, la Junta considera recomendable que la OEA continúe en sus esfuerzos por implementar la iniciativa de modernización y que, como parte de esta, se logre establecer un presupuesto que reconozca de manera real las necesidades críticas de la Organización. 

La Junta considera que los Estados Miembros tienen que abordar con profundidad la manera en que se calculan y pagan las cuotas, lo que involucra la revisión de las mismas y la concesión de descuentos por pronto pago, los mismos que en el período 2003- 2013 ascendieron a más de cuatro millones de dólares.  

En cuanto a la administración de talento humano, la Junta reconoce los esfuerzos de la Organización para reformar la manera en que administra su fuerza de trabajo y recomienda que deben ser complementados con un análisis técnico que determine el número y características adecuados del personal con el que debe contar la Organización para cumplir con su misión y objetivos.  

En lo relativo a las Oficinas Nacionales, la Junta recomienda que se continúe con los esfuerzos para fortalecer las capacidades de gestión de estas y evaluarlas en cuanto a su contribución a la misión de la Organización.

El mantenimiento diferido de los inmuebles de la OEA requiere un valor estimado de quince millones setecientos mil dólares, que la Organización no está en condiciones de financiar, por lo que la Junta ha insistido en innumerables ocasiones en que deben tomarse las medidas para resolver este tema, tomando en cuenta las propuestas hechas por la propia administración.  Se debe destacar que la OEA ha logrado liberar seis mil pies cuadrados para alquiler, como una medida para optimizar el espacio disponible y lograr ingresos para financiar sus propios gastos corrientes.

En lo relacionado con la infraestructura de tecnologías de información, la Junta reconoce los esfuerzos por generar nuevos desarrollos, que confluyen a lograr eficiencias administrativas de alta calidad, pero también reconoce que hay prioridades como la renovación del sistema OASES, la implementación de medidas de prevención y mitigación de los riesgos de seguridad cibernética y recuperación de desastres que deben ser auspiciados y soportados presupuestariamente por la administración.  

En los aspectos financieros, la Junta ha planteado recomendaciones para fortalecer la capacidad técnica para realizar inversiones de los diferentes fondos que se reportan en la información financiera de la OEA, así como para avanzar en la implementación de las IPSAS y para que se prepare información financiera complementaria. 

La Junta quiere destacar que, para el ejercicio del año 2013, los auditores Ernst & Young presentaron las cartas de dictamen a los estados financieros sin salvedades, es decir, que los auditores han considerado que presentan razonablemente, en todos sus aspectos significativos, los activos, pasivos, saldo de los fondos de la Organización y los cambios de estos saldos sobre la base contable declarada para cada fondo de la Organización.  

En cuanto al control interno, Ernst & Young se pronunció en el sentido de que el ambiente de control fue en general efectivo y que no existen desviaciones importantes que puedan afectar de manera significativa al riesgo de control de la Organización.  Sin embargo, existen algunas observaciones que deben ser mejoradas por la administración.

La Junta cree que la consolidación de los estados financieros de las siete diferentes unidades contables que están sujetas a opinión de los auditores externos podría ser beneficiosa para efectos del control de la auditoría y generaría ahorros en cuanto a los costos de la contratación de las firmas privadas de auditoría.  

La Junta también consideró en su evaluación el trabajo de la Oficina del Inspector General, observando varias mejoras, como es la obligación de reportar al Secretario General y al Consejo Permanente la definición de recomendaciones resultantes de la evaluación externa que se llevó a cabo en el año evaluado y el alto nivel de ejecución del plan de trabajo de 2013.  Las recomendaciones razonadas y fundamentadas que emite la Oficina del Inspector General necesitan ser analizadas y aplicadas por la administración para la mejora de la gestión institucional.  

Antes de concluir con mi intervención, señor Presidente, quiero enfatizar que varios de los temas que han sido revelados por la Junta de Auditores Externos de la OEA en el trabajo correspondiente al ejercicio 2013, en algunas instancias anteriores fueron puestos a consideración del Consejo Permanente y de la Asamblea General de la OEA, como mandan las normas que gobiernan al organismo continental.  Sin embargo, la Junta no ha identificado acciones efectivas para su discusión, implementación o negación razonada, por lo que en el informe del año 2013 se ha incluido un cuadro resumen que tiene por objetivo hacer un pedido a la administración y niveles de decisión de la OEA para la gestión necesaria.

Hasta aquí, señor Presidente, señoras y señores Ministros, señor Secretario General, este informe muy escueto en relación con el tiempo que ustedes nos han señalado, no sin antes agradecer a los altos funcionarios de la administración y a su directivo por el aporte y la entrega en el tiempo necesario que la Junta de Auditores Externos necesitó los insumos para completar su informe de auditoría.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Pólit, Presidente de la Junta de Auditores Externos, por su presentación.  Tiene la palabra el Representante del Canadá.

El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.  

I would like to thank the President of the Board of External Auditors for his valuable report this evening.  I would also like to note, Mr. President, that this is the second time in recent years that the President of the Board of External Auditors has been present at a General Assembly session.  It is in light of the very important message that the Board has to deliver to the General Assembly that I have taken the floor to highlight a few of the points that he made in his presentation.

At the very end of the President’s report, he referred to a number of issues that have been mentioned in previous years and that still need to be addressed.  They are highlighted in a very valuable table on pages 13 and 15 of the report.  I strongly recommend that members have a look at it because it indicates that we are in dereliction of our duty to the Organization of American States by not addressing these issues, which have been highlighted on an annual and ongoing basis by the Board of External Auditors.  He mentioned the Real Estate Strategy, human resource reforms, and international standards for accounting.  All of these amount to unfunded liabilities of the Organization that we neglect at our peril.  

It is my sincere hope, colleagues, that we can address these recommendations in a measured and realistic way in the upcoming year and, indeed, in the years to come, so that we can put this Organization back on to a sound financial footing and make it sustainable.

Mr. President, we have the advantage in the coming year of the Strategic Vision report.  We have the management modernization initiative, and the President referred to the need to readjust the percentages and scales of our quotas.  All of these steps offer us opportunities to treat the report of the Board of External Auditors in the serious manner in which it deserves and, hopefully, implement the reforms necessary to ensure the financial sustainability of this Organization.

Thank you very much for your report, Mr. President, and thank you all for your attention.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Representante del Canadá.  El Ministro de Relaciones Exteriores del Ecuador tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR: Muchas gracias, compañero Presidente.

Solo para felicitar el informe, es un informe que necesitamos todavía estudiar.  Estamos de acuerdo con el Representante del Canadá en que tenemos que tomar decisiones para revisar estas falencias que hay en el tema presupuestario, pero, por supuesto, esto va de la mano con analizar adecuadamente cuál es la visión que tenemos de la OEA y en qué medida deberíamos acotar adecuadamente los recursos de la misma.  Debemos trabajar intensamente para que una buena parte de los mismos se dediquen al desarrollo, especialmente nos preocupemos del desarrollo de los países más pequeños y de los países que requieren un mayor  impulso para esto, no como dádiva, sino como un aporte inteligente, también de la visión del desarrollo de esos países.  Por eso es muy importante la observación, las alertas que la Junta de Auditores Externos está presentando.  

Ratifico nuestra felicitación al trabajo que la Junta ha realizado y las alertas que nos ofrece sobre las cuales, por supuesto, tenemos que tomar decisiones en el futuro próximo.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Canciller, por su intervención.  Me ha pedido hacer uso de palabra el señor Secretario General.  Tiene usted la palabra.

El SECRETARIO GENERAL: Muchas gracias.  

Quiero poner el énfasis, señor Presidente, en algunas cosas que son bastante generales.  

Primero, nos pareció muy importante que el Presidente de la Junta de Auditores Externos pudiera exponer lo fundamental de lo que escucharon muchos de los señores Embajadores en el Consejo.  Cuando se habla de un déficit estructural, realmente la situación es muy clara, o sea, los costos de la Organización suben todos los años y a pesar de la cantidad de ahorros que se hacen, si no hay aumento de las cuotas, va a haber un déficit estructural.  

Esta Asamblea General, en 1995 –no la estoy criticando, yo era Canciller de mi país y, por lo tanto, participé en esa decisión– acordó ajustar los salarios y una serie de gastos de la Organización de acuerdo con los estándares de costo de vida que fijen las Naciones Unidas.  Todos los años nosotros nos notificamos de la estimación que las Naciones Unidas hacen del costo de vida en las distintas ciudades, en este caso en Washington, pero también en otros lugares en donde nosotros tenemos funciones, y ajustamos los salarios y otra serie de pagos a eso.  El problema es que no ajustamos las cuotas.  Cuando las Naciones Unidas hacen lo mismo, luego, en alguna otra sala, se decide aumentar las contribuciones de los Estados Miembros en la cantidad correspondiente para poder mantener el ajuste de costo de vida.  

Este es un tema que está pendiente desde hace mucho tiempo.  Quiero decir que en algún momento incluso dije que estaba perfectamente dispuesto a reducir el presupuesto de la Organización, como decir un presupuesto reducido, a cambio de que se garantizara que se iba a pagar nada más que el aumento de costo de vida todos los años.  Eso no ha ocurrido.   Por lo tanto, cada año, a partir de 2010, como se ha dicho aquí… Los años anteriores fueron años especiales –me permito decirlo– porque cuando yo llegué a la Organización en 2005 había una cantidad de países que estaban muy atrasados en el pago de sus cuotas.  Felizmente –y no me atribuyo yo el mérito, aunque sí bastante presión hubo–todos los países se pusieron al día.  

Entonces, hubo algún país miembro que pagó tres cuotas en un año y eso permitió una situación, incluso con creación de una reserva, para poder funcionar, lo cual paliaba el otro problema que voy a señalar a continuación.  Eso terminó en 2010.  En  2010 ya no quedó más reserva de lo recibido en los años anteriores y estamos estrictamente sujetos al pago de las cuotas anuales.  

Ahí se mencionó –y creo que está consignado en el informe de manera más extensa– que el año 2012 se cerró con un déficit bastante grande, cuatro millones de dólares.  Para nosotros la cantidad de dinero, en realidad, no fue tan grave porque uno de los siete principales países miembros que pagan el 95% de las cuotas en su totalidad –aquí es importante que ustedes sepan que siete países pagan el 95% de las cuotas de la OEA– dejó de pagar ese año, pero pagó el 2 de enero.  Por lo tanto, figuramos con un déficit de cuatro millones pero el déficit es bastante más reducido porque el dinero llegó al día siguiente de completado el ejercicio anual.  

El año pasado aparecemos con un déficit de setecientos mil dólares, pero las cuotas no pagadas el año pasado a la Organización fueron un poco más de dos millones de dólares.  Por lo tanto, si se hubieran pagado todas las cuotas, habríamos tenido un superávit de un millón y medio y habríamos empezado a reconstruir nuestra reserva. 

Entonces, hay una serie de medidas que están planteadas, y creo que es importante que se revisen y que se decidan.  Estoy muy de acuerdo con lo que dice el Embajador Culham, que realmente así no es posible seguir, y lo que dice el Presidente de la Junta.

Realmente a mí me gustaba la idea de que fuera a hablar hoy día, porque fue más franca que nunca la Junta de Auditores Externos para decir cuáles eran los problemas que teníamos y que no cumplíamos las cosas que se planteaban.  Se plantearon ahí temas como los descuentos por pronto pago de las cuotas, definitivamente hay un descuento en las cuotas que se pagan con anticipación.  

El problema ya antiguo de la llamada Casa del Soldado no lo ha mencionado el Presidente de la Junta de Auditores Externos.  Ya no se quiere hablar más de la Casa del Soldado.  Repararla cuesta mucho más de lo que sería encontrar un inmueble mucho mejor, con costos mucho más reducidos.  

Hay una cantidad de temas efectivamente contables, pero no hay un tema aquí de ahorro.  Por ejemplo la aplicación de las Normas Internacionales de Contabilidad del Sector Público (IPSAS), que todo el mundo recomienda.  Es lo más transparente que hay, cuesta millón y medio de dólares o dos millones de dólares solo instalar esto y no tenemos los recursos para eso. 

Si vamos a tomar las decisiones sobre esto, creo que es importante que los señores Representantes de los países en la Asamblea sepan que la situación es delicada.  No estamos en la situación en que estábamos nueve años atrás, lo digo francamente.  Cuando yo llegué a la OEA se me informó a los quince días de estar ahí que no había dinero para pagar los sueldos en el mes de octubre.  No estamos en esa situación de una crisis inminente, pero estoy de acuerdo con la Junta de Auditores Externos que la vamos a tener si no tomamos medidas para ajustar adecuadamente los gastos a nuestra realidad financiera o para aumentar nuestras contribuciones.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Secretario General, por su precisa información sobre el estado financiero de nuestra Organización, que realmente nos debe preocupar a todos.  

No habiendo más pedido de la palabra, agradezco al señor Pólit por su presentación.

6.
Elección de las autoridades de los órganos, organismos y entidades de la Organización
El PRESIDENTE: El siguiente punto del orden del día se refiere a la elección de miembros de los siguientes órganos y organismos:  

· tres miembros del Comité Jurídico Interamericano; 

· tres miembros del Centro de Estudios de Justicia de las Américas; 

· un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA, y, 

· un miembro de la Junta de Auditores Externos para el examen de la contabilidad de la Secretaría General.  

Me permito informar que de conformidad con las disposiciones de la resolución AG/RES.1757 (XXX-O/00) del trigésimo período ordinario de sesiones del año 2000, “Medidas destinadas a alentar el pago oportuno de las cuotas”, la Secretaría General ha puesto a consideración una lista que contiene los países en situación regular, los considerados en situación regular y aquellos en mora.

En este sentido, cabe recordar que la mencionada resolución establece en la sección B del Anexo A que se deberán observar los siguientes procedimientos para las elecciones que se realicen en la Asamblea General o en los Consejos de la Organización:  

a. Cuando se distribuya a los Estados Miembros la documentación relacionada con la candidatura presentada por un Estado Miembro, la Secretaría General deberá indicar en la nota de transmisión cuál es la situación de pago del Estado Miembro: “regular”, “considerada regular”, o “en mora”. 

b. Dentro de la semana previa a la celebración de las elecciones, y otra vez inmediatamente antes de la elección, la Secretaría General deberá distribuir una lista a todas las delegaciones en la que se indique qué países se encuentran “en situación regular”, cuáles son “considerados en situación regular” y aquellos “en mora”.  Además, se deberá indicar el número de años de atraso en que se encuentra cada uno de esos países.  No se realizará una votación hasta que dicha información haya circulado y sea del conocimiento de las delegaciones. 

c. El órgano elector correspondiente podrá tomar en cuenta específicamente la condición de aquellos Estados que están “en mora”.

a.
Elección de tres miembros del Comité Jurídico Interamericano
El PRESIDENTE: Corresponde primero proceder a la elección de tres miembros del Comité Jurídico Interamericano.  Para las tres vacantes existentes se han presentado tres candidatos.  Solicito a la Secretaría leer los nombres.

La SECRETARÍA: Muchas gracias, señor Presidente.  

· João Clemente Baena Soares, del Brasil; 

· Joel Antonio Hernández García, de México; 

· Ruth Stella Correa Palacio, de Colombia.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.  Contándose con tres candidatos para tres vacantes existentes, propongo que los candidatos sean elegidos por aclamación como miembros del Comité Jurídico Interamericano por un período de cuatro años, a iniciarse el primero de enero de 2015 y a concluir el 31 de diciembre de 2018.  

Si no observo ninguna reacción, así queda aclamado.

[Aplausos.]

Expreso mis sinceras felicitaciones por su reelección al doctor Baena Soares, del Brasil [aplausos], y por su elección a los doctores Hernández García, de México [aplausos], y Correa Palacio de Colombia [aplausos], y les auguramos una exitosa labor como miembros del Comité Jurídico Interamericano.

b.
Elección de tres miembros del Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas
El PRESIDENTE: Corresponde proceder ahora a la elección de tres miembros del Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA).  Para las tres vacantes existentes se han presentado tres candidatos.  Solicito a la Secretaría leer los nombres.

La SECRETARÍA:  Muchas gracias, señor Presidente.  
· Santiago Pereira Campos, del Uruguay; 

· Pedro Bohomoletz de Abreu Dallari, del Brasil;

· George M. Thomson, del Canadá.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.  Contándose con tres candidatos para las tres vacantes existentes, propongo que los candidatos sean elegidos por aclamación como miembros del Centro de Estudios de Justicia de las Américas por un período de tres años, a iniciarse el 1 de enero de 2015. 

No veo observación alguna, así queda decidido.  

[Aplausos.]

Expreso mis sinceras felicitaciones por su reelección a los doctores Pereira Campos, del Uruguay, y Abreu Dallari, del Brasil, y por su elección al doctor Thomson, del Canadá.  Les auguramos una exitosa labor como miembros del CEJA.

c. Elección de un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA

El PRESIDENTE: Corresponde proceder ahora a la elección de un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA.  Para la vacante existente se ha presentado una candidata para reelección.  Solicito a la Secretaría leer el nombre.

La SECRETARÍA: Suzie D’Auvergne, de Santa Lucía.

El PRESIDENTE: Contándose con una candidata para la vacante existente, propongo que la misma sea elegida por aclamación como miembro del Tribunal Administrativo de la OEA por un período de seis años, a iniciarse el 1 de enero de 2015 hasta el 31 de diciembre de 2020.  

No veo observación alguna, así queda decidido.  

[Aplausos.]   

Expreso mis sinceras felicitaciones por su reelección a la doctora Suzie D’Auvergne, de Santa Lucía, y le auguro una exitosa labor como miembro del Tribunal Administrativo.

d. Elección de un miembro de la Junta de Auditores Externos

El PRESIDENTE: Corresponde proceder ahora a la elección de un miembro de la Junta de Auditores Externos.  Para la vacante existente se ha presentado un candidato.  Solicito a la Secretaría leer el nombre.

La SECRETARÍA: Christopher Flaggs, de los Estados Unidos.

El PRESIDENTE: Muchas gracias.  Contándose con un candidato para la vacante existente, propongo que el mismo sea elegido por aclamación como miembro de la Junta de Auditores Externos por un período de tres años, a iniciarse el 1 de enero de 2015 hasta el 31 de diciembre de 2017.  

No veo observación alguna, así queda decidido.  

[Aplausos.]  

Expreso mis sinceras felicitaciones por su elección al señor Christopher Flaggs, de los Estados Unidos, y le auguramos una exitosa labor como miembro de la Junta de Auditores Externos.  

7.
La Cuestión de las Islas Malvinas (continuación)

El PRESIDENTE: Antes de pasar al siguiente punto del orden del día, quisiera ofrecer la palabra a las delegaciones de los Observadores Permanentes que han expresado formalmente su intención de dirigirse a este plenario.  

El Jefe de la Delegación del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte solicitó dirigirse a la Asamblea.  Tiene usted la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE:  Mr. President, Secretary General, ministers, and all delegations of the Organization of American States: 

It is a great pleasure for me to be here to represent the United Kingdom as an observer state of the Organization of American States.  I would also like to take this opportunity to thank our hosts, the Government and people of Paraguay, for their warm hospitality and to congratulate the Government of Paraguay for the excellent logistical arrangements made for this meeting.

Mr. President, on Tuesday, at the dialogue on development between the Secretary General and the permanent observers, my colleague, Kate Smith, Director of the Americas of the Foreign Commonwealth Office (FCO), spoke on the UK’s engagement in the region and set out the UK’s perspectives on the Assembly’s theme of “Development with Social Inclusion.”  My delegation has greatly benefitted from hearing the exchanges between member states and the expert views expressed on these issues this week.  I can assure you, we will take back to London much to reflect on as we consider our future activities and the development of our partnerships in the region, including with the Organization itself.

Mr. President,  I turn specifically now to the declaration on the matter of the Falkland Islands and the statement delivered by the Foreign Minister of Argentina.  Delegations will already be well aware of the UK’s position on the sovereignty of the Falkland Islands.  There can be and will be no negotiations on the sovereignty of the Islands unless and until the Falkland Islanders so wish it.  As was clearly demonstrated in the referendum held in March 2013 on their political status, the people of the Falkland Islands overwhelmingly wish to retain their current status and constitutional relationship with the United Kingdom.

Mr. President, the declaration adopted today once again refers to the “constructive attitude” of the Argentine Government with respect to the inhabitants of the Falkland Islands.  This language, regrettably, still fails to reflect current reality.  Since the United Kingdom last addressed this Assembly, Argentina has passed punitive domestic legislation designed to criminalize companies and individuals engaging in legitimate and lawful commercial activity in the Falkland Islands.  The United Kingdom has protested, in the strongest terms, against Argentine attempts to assert extraterritorial jurisdiction over activities that take place in areas over which the Argentine Government does not exercise sovereignty.

We also continue to see the harassment of British- and Falkland-flagged vessels in Argentine territorial waters, and restrictions on shipping associated with the Falkland Islands in Argentine ports.  Such activities cannot be described as constructive.  The United Kingdom and the Falkland Islands Government, respectively, would be pleased to talk about areas of practical cooperation with the Republic of Argentina, but such discussions must include representatives of the Falkland Islands Government, which is fully responsible for its own internal affairs.

Mr. President, it is also regrettable that the Republic of Argentina has continued to make unfounded claims about the United Kingdom’s military presence in the South Atlantic, despite the many clarifications that the UK Government has provided and our repeated requests that the Republic of Argentina desist from making such false allegations.  In spite of this, the Government of Argentina continues to accuse the United Kingdom of military aggression and militarization of the South Atlantic.  These claims are entirely groundless.  

Claims that the Falkland Islands are a military nuclear base for the North Atlantic Treaty Organization (NATO) in the South Atlantic or represents a military threat to the region are obviously untrue.  The UK’s military presence on the Falkland Islands is purely defensive in nature, and the number of UK forces has declined to the minimum necessary to defend the Islands.

Thank you very much for your attention.

El PRESIDENTE: Agradezco al señor Observador del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte por su exposición.  Tiene la palabra el señor Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de la Argentina, que la ha solicitado.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE ARGENTINA: Muchas gracias, señor Presidente, querido amigo Eladio.

En mi discurso hoy me referí al año 1948, porque fue la primera vez que este foro se expidió sobre la materia, el primer foro internacional en hacerlo.  Sin embargo, debería haberme referido al siglo XIX, porque veo que lo más importante de la respuesta del Reino Unido han sido los recursos naturales, pues lo volvemos a hacer: el Continente americano, una zona que solo sirve para proveer de materia prima al Imperio.  Es verdad que la Argentina no quiere que los recursos naturales de las Islas Malvinas, que le pertenecen al pueblo argentino, sean expoliados por una potencia colonial.  Aparte de eso, aparte de que la Argentina tiene todo el derecho a oponerse a eso, nuevamente vuelvo a las Naciones Unidas: el Reino Unido sigue violando las resoluciones de las Naciones Unidas y sigue negándose a reconocer.  

Les voy a leer simplemente la resolución que se aprueba todos los años desde 1960.  En el punto 4 dice que Naciones Unidas: “Insta a las dos partes a que se abstengan de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales en la situación, mientras las Islas están atravesando por el proceso recomendado en las resoluciones arriba mencionadas”.  

Quiere decir que mientras no haya una resolución pacífica del conflicto, la explotación hidrocarburífica, la pesca ilegal por parte del Reino Unido en la zona de Malvinas es violatoria de la resolución de las Naciones Unidas.  

Entonces, yo vuelvo a repetir lo mismo: ¿somos o no somos un país que va a respetar a las Naciones Unidas?  La Argentina dice: “Hay que respetar las resoluciones”; el Reino Unido dice: “Nosotros decidimos que se hace de esta manera”, y no lleva adelante lo que dicen las Naciones Unidas.  Por lo tanto, todos los que estamos acá sentados hemos escuchado ya lo que yo trato de explicar: que el Reino Unido tiene legislación propia que está por encima de las Naciones Unidas, por encima de todos los miembros de esta Asamblea y lo escuchamos y lo dicen.  El Reino Unido no va a cambiar mientras no quiera cambiar, porque tiene el poder militar suficiente para desafiar las resoluciones de las Naciones Unidas.

Altamente le agradezco al Reino Unido que haya sido tan claro en su posición.  Le agradezco porque una vez más se demuestra que violan las resoluciones de las Naciones Unidas y se burlan de quienes estamos aquí, del continente americano y de quienes defendemos que los recursos naturales del continente americano les pertenecen a los pueblos del continente americano y no somos fuentes de recursos naturales para las potencias extrarregionales.  Y le pido al Reino Unido y a la Unión Europea que también algún día nos permitan a nosotros poder ir a la Unión Europea y llevarle todos los problemas que cada uno de nuestros países tiene con la Unión Europea, y poder sentarnos a la mesa y escuchar como nosotros escuchamos al Reino Unido.

Muchas gracias, señor Presidente.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Agradezco al señor Ministro de Relaciones Exteriores por su intervención.  

8.
Anuncio de la Presidencia
El PRESIDENTE: A continuación me permito traer a la atención de esta plenaria un tema sobre el cual habló la señora Ministra de Relaciones Exteriores de Colombia en su intervención y que fue mencionado también en el diálogo privado de Cancilleres efectuado el 4 de junio.  

Como recordarán, la señora Canciller se refirió a la importancia de adelantar las acciones necesarias para crear una institución encargada de acompañar a los Estados del Hemisferio en la formulación de políticas públicas en materia de educación, así como la investigación, evaluación de mejores prácticas, formación de docentes, promoción de la ciencia y el conocimiento, y mejoramiento de la calidad de la enseñanza.  En ese sentido, se propone que se encargue al Secretario General la evaluación técnica necesaria para la formulación del proyecto y que se encomiende al Consejo Permanente la elaboración de la propuesta que deba presentarse, de ser el caso, ante la Asamblea General para la reforma de las estructuras que fueren necesarias.  Es esta una acción que nos permite, desde ya, iniciar la implementación de la Declaración de Asunción que esta tarde hemos aprobado por unanimidad.  

De no haber objeción, así procederemos.  Así se realiza.

Llegamos al punto 7 de nuestro orden del día, relativo al Informe de la Comisión General.  Teniendo en cuenta que aún la Comisión General está considerando algunos puntos, yo sugeriría tener un cuarto intermedio y reanudar la sesión a las ocho de la noche, con mucho optimismo.  Si hubiere algo antes, trataríamos de informarles a través de sus respectivos asistentes.  En caso contrario, podemos disfrutar de la noche asuncena.  

Muchas gracias, y hasta las ocho.

[RECESO]

9.
Informe de la Comisión General y aprobación de proyectos de declaración y de resolución 
El PRESIDENTE: Se reanuda la cuarta sesión plenaria.

Siguiendo con los asuntos del orden del día, esta sesión plenaria considerará el informe sobre los trabajos desarrollados por la Comisión General con relación a los temas que le fueron asignados.  Me complace ofrecer la palabra para la presentación del informe al Embajador Leonidas Rosa Bautista, Representante de Honduras y Relator de la Comisión General.  Señor, le ruego sentarse a la mesa principal para presentar el informe.  

Señor Relator, usted tiene la palabra.

El RELATOR DE LA COMISIÓN GENERAL: Gracias, señor Presidente.

En mi capacidad de Relator de la Comisión General, tengo el honor de presentar a los distinguidos Ministros y Jefes de Delegación en este cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA el informe sobre las tareas realizadas por la Comisión General en cumplimiento del artículo 25 del Reglamento de la Asamblea General.  

I.  INTRODUCCIÓN

Instalación de la Comisión, elección del Presidente y presentación de recomendaciones
El plenario del cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, en su primera sesión celebrada el día miércoles 4 de junio de 2014, instaló la Comisión General de conformidad con el artículo 22 del Reglamento, eligiendo como Presidente a la Embajadora Jacinth Lorna Henry-Martin, Representante Permanente de Saint Kitts y Nevis ante la OEA, quien fuera propuesta por la Delegación de Nicaragua, apoyada por la Delegación de Chile y electa por aclamación.  En dicha oportunidad el Presidente de la Asamblea General invitó a las delegaciones a presentar nuevos proyectos hasta las once horas del día 4 de junio, y a la Comisión General a presentar un informe sobre sus labores en la cuarta sesión del plenario el día 5 de junio de 2014.  También se instó a la Comisión General a tomar todas las medidas necesarias para asegurarse de que las deliberaciones sean grabadas y guardadas, en caso de que se requiera recurrir a ellas.

Asignación de temas  

El plenario asignó originalmente a la Comisión General quince proyectos de resolución, de los cuales doce habían sido asignados por la Comisión Preparatoria de la Asamblea General por no haber concluido su negociación en el seno del Consejo Permanente, además de tres proyectos consignados por el plenario de la Asamblea a la Comisión General: Proyecto de resolución “Convocatoria de la Conferencia Interamericana sobre Tenencia de la Tierra, Recursos Naturales, Desarrollo y Consulta, Experiencias y Desafíos” [AG/CG/doc.2/14]; Proyecto de resolución “Apoyo al Proceso de Paz en Colombia” [AG/CG/doc.3/14]; y Proyecto de resolución “Proceso de reflexión sobre el funcionamiento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para el fortalecimiento del Sistema Interamericano de Derechos Humanos” [AG/CG/doc.4/14].
Se destaca que durante la sesión plenaria de la Asamblea General, la Delegación de Venezuela retiró el ad referéndum al proyecto de resolución “Apoyo al Comité para la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra las Personas con Discapacidad y a su Secretaría Técnica” [AG/doc.5424/14 corr. 1], quedando de esta manera aprobado.  

Adicionalmente, durante la primera sesión de trabajo de la Comisión General, la Delegación de Chile retiró su ad referéndum al proyecto de resolución “Telecomunicaciones/tecnologías de información y comunicaciones para el desarrollo” [AG/doc.5445/14], quedando este proyecto de resolución adoptado y eliminado del orden del día.  

Dentro del tiempo límite para la sumisión de nuevos proyectos se presentaron tres nuevos proyectos: Proyecto de resolución “Fondo de Paz:  Solución Pacífica de Controversias Territoriales” [AG/CG/doc.5/14],  presentado por las delegaciones de Belize y Guatemala; Proyecto de resolución “La promoción y protección de los derechos humanos y la independencia y autonomía de los órganos del sistema interamericano de derechos humanos” [AG/CG/doc.6/14], presentado por la Delegación de Costa Rica; y Proyecto de declaración “Declaración de los Pueblos Indígenas” [AG/CG/doc.7/14], presentado por las delegaciones de Bolivia y Paraguay.

Debo destacar que durante la tercera sesión de trabajo de la Comisión, la Delegación de Costa Rica retiró su propuesta, habiéndose aprobado el proyecto titulado “Proceso de reflexión sobre el funcionamiento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para el fortalecimiento del Sistema Interamericano de Derechos Humanos”.

II.  PROCEDIMIENTOS

Orden del día  

En la primera sesión de la Comisión General, celebrada el mismo 4 de junio de 2014, la Presidenta agradeció a los Estados Miembros de la OEA el apoyo dado a su elección.  Acto seguido, la Comisión consideró el proyecto de orden del día que contenía los proyectos antes mencionados.  

Elección del Vicepresidente y Relator

De conformidad con lo dispuesto en el artículo 24 del Reglamento de la Asamblea General, la Comisión General procedió a elegir su Vicepresidente y su Relator.  

La Delegación del Brasil, apoyada por la Delegación del Canadá, propuso como Vicepresidente a la Embajadora Elisa Ruiz Díaz, Representante Permanente del Paraguay ante la OEA, quien fue electa por aclamación.  

La Delegación del Paraguay me propuso como Relator de la Comisión, propuesta que fue secundada por la Delegación de México, efectuando mi elección por aclamación.

Metodología

La Presidencia propuso una metodología para facilitar la culminación de los trabajos dentro del tiempo solicitado por el plenario de la Asamblea General.

Sesiones
La Comisión General celebró tres sesiones para considerar los asuntos que le fueron asignados en el orden del día.  Las primera y segunda sesiones se celebraron el miércoles 4 de junio de 2014, mientras que la tercera sesión se llevó a cabo el jueves 5 de junio de 2014.

Bajo la acertada dirección de su Presidenta, Embajadora Jacinth Lorna Henry-Martin, Representante Permanente de Saint Kitts y Nevis, y de su Vicepresidenta, Embajadora Elisa Ruiz Díaz, Representante Permanente del Paraguay ante la OEA, la Comisión General aprobó por consenso un proyecto de declaración y los siguientes quince proyectos de resolución que le fueron asignados, según se enumera a continuación:

i. “Telecomunicaciones/tecnologías de información y comunicaciones para el desarrollo”;
ii. “Las personas desaparecidas y la asistencia a sus familias”.  Se presentó una nota al pie de página por parte de Colombia.

iii. “Derechos humanos, orientación sexual e identidad y expresión de género”.  Se presentaron notas de pie de página por parte de Honduras, Guyana, Trinidad y Tobago, Jamaica, Suriname, Paraguay, Guatemala, Ecuador, Santa Lucía, Panamá y Guatemala.

iv. “Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil y los actores sociales en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el proceso de Cumbres de las Américas”.  Se presentaron notas de pie de página por parte de Nicaragua y Ecuador respecto a la referencia a las Cumbres de las Américas de Jefes de Estado y de Gobierno.

v. “Financiamiento del programa-presupuesto de la Organización 2015-2016”.  En ese tema resaltamos que la Comisión General acordó un aumento del presupuesto del orden del 1,5%.

vi. “América: Zona de paz, cooperación y solución pacífica de controversias”; 

vii. “Modificaciones al Estatuto y al Reglamento de la CITEL”;
viii. “Proceso de reflexión sobre el funcionamiento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para el fortalecimiento del Sistema Interamericano de Derechos Humanos” ;

ix. “Promoción de la seguridad hemisférica: Un enfoque multidimensional”.  Se presentaron notas de pie de página por parte de Bolivia, Nicaragua, Venezuela, Estados Unidos y Ecuador.

x. “La promoción y protección de los derechos humanos en la búsqueda de nuevos enfoques y soluciones efectivas, en el desarrollo e implementación de políticas para atender el problema mundial de las drogas en las Américas”;

xi. “Sobre los derechos de los Pueblos Indígenas”. 

xii. “Declaración de los Pueblos Indígenas”.  Se presentó una nota de pie de página por parte de Canadá.

xiii. “Seguimiento a la implementación de la Declaración de Cochabamba sobre Seguridad Alimentaria con Soberanía en las Américas”.  Se presentaron notas de pie de página por parte de Estados Unidos, Barbados, Canadá, Chile y Paraguay.

xiv. “Convocatoria de la Reunión de Expertos sobre Tenencia de la Tierra, Recursos Naturales, Desarrollo y Consulta: Experiencias y Desafíos”, cuyo título fue modificado considerando la naturaleza del tipo de reunión que se realizaría en torno al tema propuesto.

xv. “Apoyo al Proceso de Paz en Colombia”.  Se destaca que este proyecto recibió el copatrocinio de las delegaciones de México y República Dominicana, y que todas las delegaciones expresaron abiertamente su respaldo unánime a los esfuerzos del pueblo y Gobierno de Colombia al proceso de paz.

xvi. “Fondo de Paz: Solución Pacífica de Controversias Territoriales”.  Esta resolución, que fuera presentada por Belize y Guatemala, fue aprobada por aclamación y se presentó una nota de pie de página por parte de El Salvador.


Durante la última sesión de trabajo, la Presidenta de la Comisión, Embajadora Jacinth Lorna Henry-Martin, agradeció el respaldo recibido para presidir dichas sesiones, reconoció el esfuerzo y la colaboración de todas las delegaciones que compusieron la Comisión General, además de resaltar la seriedad de los participantes y alto nivel del intercambio sostenido en estos días.  También expresó su gratitud al equipo técnico de la Secretaría General y al personal de apoyo del Paraguay, declarando la sesión clausurada a las 7:55 p.m. del día jueves 5 de junio.  

En lo personal deseo expresar, en nombre de todas las delegaciones, nuestro reconocimiento y agradecimiento a la Presidenta por su liderazgo en la conducción de las negociaciones de proyectos de resolución que le fueron asignados a la Comisión General.  A los Representantes de los Estados Miembros que participaron en las reuniones de la Comisión, los felicitamos por sus esfuerzos y por su incansable colaboración en las tareas asignadas a la misma.  

Deseo dejar constancia de mi agradecimiento a los miembros de la Comisión General por haberme confiado la responsabilidad de llevar la Relatoría de esta Comisión.  Consecuentemente, presento este informe para la consideración de los Ministros y Jefes de Delegación en el cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

Explico que este es un informe resumido.  Los detalles están en el acta detallada que se hará circular entre todas las representaciones y para cada una de las representaciones.  

Gracias, señor Presidente.  He tratado de ser lo más rápido posible, entendiendo ya lo avanzado de la hora y el cansancio que, naturalmente, debe ya tener cabida en los cuerpos de todos y cada uno de nosotros.

Muchísimas gracias a todos.  

[Aplausos.]
El PRESIDENTE: Agradezco al Embajador Leonidas Rosa Bautista por su completa y detallada información en la Relatoría.  Al respecto, estoy seguro de que todos los Representantes que me acompañan en este momento desean expresar el especial reconocimiento a la Embajadora Jacinth Lorna Henry- Martin, Presidenta de la Comisión General [aplausos]; a la Embajadora Elisa Ruiz Díaz, Vicepresidenta de la Comisión General [aplausos], y al Embajador Leonidas Rosa Bautista, Relator [aplausos], así como a todos los Representantes que participaron en sus trabajos, por el cumplimiento de una destacada labor.  

Si no hubiese objeciones, corresponde tomar nota del informe presentado por el Relator de la Comisión General y proceder a la aprobación del proyecto de declaración y los quince proyectos de resolución considerados y consensuados en su ámbito.  Quiero aclarar que el proyecto de declaración ya fue aprobado anteriormente; así que someto a la consideración los quince proyectos de resolución considerados y consensuados en su respectivo ámbito.  

La Representante de los Estados Unidos tiene la palabra.

La REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you very much, Mr. President, and I will also be very brief.

Mr. President, I take the floor to respectfully request that, for the record, a footnote be placed in the pending resolution before the General Assembly on the topic of persons deprived of liberty.  We strongly support this draft resolution and submit this footnote in order to provide additional context on the background with respect to the policies and practices of the United States that advance and protect the human rights of persons deprived of liberty.  This text has already been shared with the Secretariat for inclusion in the mentioned draft resolution.  The footnote reads as follows:

The United States is firmly committed to respecting and ensuring the rights of persons deprived of liberty as set forth in human rights treaties to which it is a party, and the corresponding principles as enshrined in instruments including the American Declaration of the Rights and Duties of Man.  The United States also highlights that its policy and practices pay particular attention to the situation of individuals and groups who currently are vulnerable or are currently subject to discrimination, which may not necessarily be the same individuals or groups historically subject to discrimination.  The United States further notes that it applies pretrial detention to the extent necessary and appropriate in the specific facts of an individual case.


Thank you very much.

El PRESIDENTE: Agradezco a la Embajadora, Representante Permanente de los Estados Unidos.  Tomamos nota y así lo hará la Secretaría.  Muchas gracias.  

Tiene la palabra el Viceministro de Guatemala.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA: Muchas gracias, señor Presidente.

Mi Delegación también desea ampliar la nota al pie de página planteada a la resolución “Derechos humanos, orientación sexual e identidad y expresión de género”.  Esto al amparo, señor Presidente, del artículo 4 de nuestra Constitución Política, el cual establece que en Guatemala todo los seres humanos son libres e iguales en dignidad y derechos.  El hombre y la mujer, cualquiera que sea su estado civil, tienen iguales oportunidades y responsabilidades.  Ninguna persona puede ser sometida a servidumbre ni otra condición que menoscabe su dignidad.  Los seres humanos deben guardar conducta fraternal entre sí.  Y el artículo 47 de la misma Constitución, que establece que el Estado garantiza la protección social, económica y jurídica de la familia; promoverá  su organización sobre la base legal del matrimonio, reconociendo el matrimonio como la unión entre un hombre y una mujer, de acuerdo con lo establecido en el artículo 78 de nuestro Código Civil, la igualdad de derecho de los cónyuges y la paternidad responsable.

Por lo anterior, señor Presidente, la nota al pie de página estaría ampliada de la siguiente forma:  

Guatemala declara que promueve y defiende todos los derechos humanos y respecto de las disposiciones de la presente resolución, reafirma la igualdad de todos los seres humanos al amparo de lo contemplado en la Constitución Política y no discrimina, por ningún motivo, sin importar raza, credo, sexo, etcétera.  Asimismo considera que el no reconocimiento legal del matrimonio entre personas del mismo sexo no constituye una práctica discriminatoria.  Por lo tanto, Guatemala se desasocia de aquellas partes incompatibles que contravengan la Legislación Nacional vigente y se reserva la interpretación de los términos de la presente resolución.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Viceministro.  La Secretaría toma nota y así se da cumplimiento.  Tiene la palabra la Delegación de Barbados.

El REPRESENTANTE DE BARBADOS:  Thank you, Mr. President.  I would like to congratulate the Rapporteur of the General Committee for his excellent work.  

We submitted a footnote to the draft resolution “Human rights, sexual orientation, and gender identity and expression,” and I’d like to reread it:

The Government of Barbados is unable to join consensus on the approval of this resolution, given that a number of the issues and terms contained in resolution are neither reflected in its national laws nor the subject of national consensus.  As such, Barbados would not be in a position to meet these requirements.  However, the Government of Barbados remains committed to protecting the rights of all from harm and violence in keeping with the rule of law and the provisions of its Constitution.

Thank you.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Representante.  Se toma nota de su intervención y se actuará conforme a su solicitud.  Muchas gracias.  

Tiene la palabra la Delegación del Ecuador.

El REPRESENTANTE DEL ECUADOR: Gracias, señor Presidente.

El Ecuador desea mencionar que añadió un pie de página al proyecto de resolución AG/doc.5439/14, “Implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer, ‘Convención de Belém do Pará’”, cuyo texto ya tiene la Secretaría, señor Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Representante.  Se toma nota y la Secretaría procederá de la misma manera.  Propongo entonces... Perdón,  tiene la palabra la Delegación del Paraguay.

El REPRESENTANTE DEL PARAGUAY: Gracias, Presidente.

En relación con la resolución “Derechos humanos, orientación sexual, identidad y expresión de género”, simplemente agregar a la nota de pie de página ya presentada que el Paraguay no se suma al consenso.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Viceministro de Relaciones, y así será atendido por la Secretaría.  Muchas gracias.  

No habiendo otro orador, propongo entonces a las distinguidas delegaciones que aprobemos el proyecto de declaración que se refiere a los pueblos indígenas, así como los quince proyectos de resolución, con las enmiendas que han sido propuestas y de las que la Secretaría ha tomado nota.  

De no haber ninguna objeción, así queda decidido. 
/ 
[Aplausos.]

10.
Declaración Saludo a la Cumbre Extraordinaria del G77+China
El PRESIDENTE: Pasamos al punto que se refiere a la determinación de la sede y fecha para el cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la próxima Asamblea General.  Perdón, la Delegación del Uruguay tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DEL URUGUAY: Muchas gracias, señor Presidente.

Es muy corto. Quisiera aprovechar esta oportunidad para poner en conocimiento y consideración del cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General la “Declaración Saludo a la Cumbre Extraordinaria del G77+China”, la cual cuenta con el consenso de los aquí presentes y que me permito leer a continuación:  

LOS MINISTROS DE RELACIONES EXTERIORES Y JEFES DE DELEGACIÓN DE LOS ESTADOS MIEMBROS DE LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS (OEA) se reunieron en Asunción, Paraguay, en el cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA;  

TOMANDO EN CUENTA que en junio de 2014, el Grupo de los 77+China de la Organización de las Naciones Unidas conmemora sus 50 años y que un Estado Miembro de nuestra Organización, Estado Plurinacional de Bolivia, ejerce la Presidencia del Grupo,

DECLARAN:

1.
Su satisfacción por la realización de la Cumbre Extraordinaria del Grupo de los 77+China el 14 y 15 de junio de 2014 en la ciudad de Santa Cruz de la Sierra, Bolivia, y felicitan a dicho Grupo en ocasión de la conmemoración de sus 50 años.  

Hasta aquí la declaración, señor Presidente, la cual quisiera que se adopte por aclamación.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Representante.  

11.
Informe de la Comisión General y aprobación de proyectos de declaración y de resolución (continuación)
El PRESIDENTE: Tiene la palabra la señora Ministra de Relaciones Exteriores de Colombia.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA: Gracias, Presidente.

No quiero dejar pasar el momento, porque para la Delegación de Colombia la resolución que se ha aprobado hoy “Apoyo al proceso de paz en Colombia” es muy importante.  

Quiero agradecer a esta Asamblea y a cada uno de los países miembros de la OEA por el apoyo que les dan a los diálogos de paz en mi país, a persistir en este camino para encontrar la paz, y el respaldo al Gobierno del Presidente Santos por los esfuerzos que ha emprendido y que continúe en este empeño.  

La paz para todos ustedes es algo normal, seguramente, pero para los colombianos es el anhelo más preciado; es el mayor sueño de cada uno de los colombianos.  Este apoyo de todo el Continente de manera tan entusiasta, por unanimidad, lo sentimos en lo más profundo.

Estamos en un momento histórico en cuanto a los avances que se han logrado y este respaldo del Continente es muy importante para culminar exitosamente el proceso.  Agradecemos a los países que han estado al lado de este diálogo; un agradecimiento especial a Cuba, a Venezuela, a Chile por el acompañamiento.  Valoramos enormemente esta resolución que nos anima y compromete a proseguir sin desfallecer en la búsqueda de la paz.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Agradezco a la señora Ministra su intervención.  Tiene la palabra la Delegación de Venezuela.

El REPRESENTANTE DE VENEZUELA: Gracias, señor Presidente.

Colombia ha hecho mucho por la paz en este continente.  A veces la memoria se desvanece y necesitamos hacer esfuerzos para recordar cuánto le debemos a Colombia con ejemplos para la paz en el Continente.  

Brevemente, me bastaría con recordar cuánto hizo por la paz en Centroamérica dentro del Grupo de Contadora.  Quiero exaltar la figura del Presidente Juan Manuel Santos más allá de la sutileza del Gobierno del Presidente Santos –quiero decirlo directamente–, porque en un momento cuando ocurrió un terremoto inducido en las relaciones entre Venezuela y Colombia que nos llevaron a la catástrofe, el Presidente Juan Manuel Santos, muy pocos días después de la asunción –bella palabra “asunción”– de la Presidencia de la República, se puso de acuerdo con el Presidente Hugo Chávez y apenas en diez días restablecieron las relaciones, la normalidad fraternal, histórica, entre ambos países.  Ese fue un gesto de paz muy, muy importante que probó al Presidente Juan Manuel Santos, no como solamente un Jefe de Estado, sino como un estadista.  

También debemos recordar un caso donde el sistema interamericano no pudo alcanzar el éxito procurable, decidido y mandatado –como dice este neologismo tan curioso “mandatado”–, ahí hubo también otro acuerdo.  Ese momento histórico cuando parecía que el nudo no podía liberarse durante la crisis de Honduras, y un día dimos el espectáculo diplomático de paz: José Manuel Zelaya, Porfirio Lobo, Chávez y Santos poniéndose de acuerdo para dar un apuntalamiento muy importante a la reconciliación y a la normalización de la situación política en Honduras.  Es decir, también, otra vez en América Central, Colombia dando su aporte tan valioso.

Ahora le toca a Colombia recibir.  Después de muchos años de sufrimiento, la paz está cada vez más cerca.  Lo presencia uno en estos encuentros que se producen en La Habana, Cuba, apoyando la paz en el Continente y en un país hermano con la mayor generosidad, como ha demostrado a lo largo de todo este tiempo junto con Noruega, junto con Chile y junto con Venezuela sobre el territorio cubano.  

Entonces, este apoyo que le estamos dando –yo acostumbro a repetir alguna expresión de la Presidenta Cristina Kirchner– no es poca cosa.  Es el Continente entero que en estos momentos, cuando se debate en el Continente y en Colombia el tema de la paz, que sepa Colombia –recordando su himno– que le espera una gloria inmarcesible con la paz que tanto tiempo ha procurado y que va a lograr muy pronto.

Muchas gracias.  

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Agradezco al señor Embajador, Representante Permanente de la República Bolivariana de Venezuela, por su intervención.  Muchas gracias.  

Tiene la palabra el Canciller del Ecuador.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR: Muchas gracias, Presidente, queridos colegas.

Quería adherirme también a las palabras del Representante de Venezuela y al ánimo que a todos los países de América nos une para respaldar entusiastamente, convencidos, comprometidos con la paz en Colombia, en nuestro querido vecino del norte.  Un vecino con el que en los últimos tiempos, especialmente en este período del Gobierno del Presidente Juan Manuel Santos, hemos podido consolidar la relación de amistad y de desarrollo de la región fronteriza.  Haciendo una réplica muy significativa y con enormes resultados, con excelentes resultados de los gabinetes binacionales, que también tenemos con nuestro vecino el Perú, hemos convertido esa zona, que es una zona de conflicto en el interior de Colombia, en una zona de potencial desarrollo.  

En la medida en que esas negociaciones de paz sean fructíferas, es Colombia la primera beneficiada.  Como decía María Ángela, es el anhelo más preciado de Colombia, pero también es el anhelo de sus hermanos de América Latina, del Caribe y de toda América, de América del Norte, por supuesto, también.  Así es que nos unimos entusiastas al saludo, a la felicitación y a augurar éxito en esas negociaciones de paz.

Por otro lado, quiero también acoger la propuesta realizada por el hermano Gobierno del Uruguay para saludar la celebración de la Cumbre G77+China, que con toda responsabilidad ha organizado y en los próximos días se va a realizar en el Estado Plurinacional de Bolivia.  Deseamos todo el éxito y acompañaremos también el trabajo en este sentido.  Quisiéramos acoger el planteamiento del Uruguay de recibir con una ovación esta decisión de Bolivia de acoger la Cumbre de G77+China cuando está cumpliendo, justamente, cincuenta años de su iniciación.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Ministro.  Tiene la palabra el señor Representante del Brasil.

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.

Muito rapidamente, gostaria apenas de dizer que a Delegação do Brasil deseja manifestar a sua imensa satisfação com a aprovação do projeto de resolução apresentado pela Delegação colombiana denominado “Apoio ao processo de paz na Colômbia”.  

O projeto, agora resolução, recolhe um sentimento unânime nas Américas e reflete o firme desejo de todos os nossos povos de que a nação colombiana, vizinha e amiga fraterna do Brasil, tenha êxito nesse processo.  Reflete também o anseio comum de que a Colômbia possa, em paz, dedicar-se plena e completamente ao desenvolvimento político, econômico e social do seu povo que tanto o merece.

Muito obrigado.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE: Muchas gracias, señor Representante.  Me permito recordar que el proyecto de resolución “Apoyo al proceso de paz en Colombia” ha sido aprobado por unanimidad y tiene el respaldo, el apoyo y el acompañamiento de todos los Representantes que están sentados alrededor de la mesa.  

12.
Declaración Saludo a la Cumbre Extraordinaria del G77+China (continuación) 
El PRESIDENTE: Quisiera volver a la presentación efectuada por el Representante del Uruguay y someter a consideración de los señores Ministros, Representantes, el proyecto de declaración con relación a la acogida y el apoyo al Estado Plurinacional de Bolivia con motivo de la próxima celebración de la reunión del G77+China.  

Lo someto a la consideración del plenario.  Si no hay ninguna objeción, es aprobado por aclamación y unanimidad.
/  Así queda.  

[Aplausos.]

13.
Determinación de la sede y fecha del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General

El PRESIDENTE: Pasamos al próximo punto: “Determinación de la sede y fecha del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General”.  De conformidad con lo establecido en el artículo 30 del Reglamento de la Asamblea General, el temario de cada período ordinario de sesiones incluirá la determinación de la fecha y sede del siguiente período ordinario de sesiones.  
Corresponde, entonces, establecer la sede y fecha del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Al respecto y como es del conocimiento, el 23 de julio de 2012 el Gobierno de la República de Haití presentó el generoso ofrecimiento para ser sede del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de nuestra Asamblea General en el mes de junio de 2015.

Entiendo que el señor Ministro de Relaciones Exteriores de Haití desea referirse al mencionado ofrecimiento.  Tiene usted la palabra, señor Ministro Brutus.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Merci Monsieur le Président.

Je serai très bref, car je voudrais une fois encore, au nom du Gouvernement haïtien, présenter à l’Assemblée le projet de résolution AG/doc.5474/14 relatif à l’organisation de la Quarante-cinquième Session de l’Assemblée générale de l’OEA qui aura lieu en Haïti au cours du deuxième trimestre de l’année 2015.

Vingt ans après la Vingt-cinquième Assemblée générale qui s’est tenue en Haïti en 1995, le Gouvernement haïtien s’estime heureux de pouvoir accueillir à nouveau en 2015 la Quarante-cinquième Session ordinaire de l’Assemblée générale.

L’accueil de tous les États membres de notre Organisation régionale ainsi que des États observateurs et des organisations de la société civile sera pour mon pays une nouvelle occasion d’exprimer notre détermination de continuer à participer activement au renforcement de l’OEA et de réaffirmer notre engagement envers les principes et les objectifs de sa Charte.

Dans cet esprit, la Délégation haïtienne soumet à l’Assemblée ledit projet de résolution et lui demande de l’adopter en vue de la tenue de l’Assemblée générale en Haïti les 7, 8 et 9 juin 2015.

Je vous remercie.  

El PRESIDENTE: Muchas gracias, Ministro Brutus, por su exposición y por el muy generoso ofrecimiento del pueblo y Gobierno de su país para recibir en junio del próximo año a los Representantes de nuestro hemisferio para continuar debatiendo sobre los temas que integran la agenda interamericana.  

Someto a consideración del plenario el proyecto de resolución titulado “Sede y fecha del cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General” [AG/doc.5474/14].  
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Consulto si alguna delegación desea referirse al proyecto de resolución presentado por el Ministro Brutus.  Entonces, someto a la aprobación por aclamación.  [Aplausos.]  Así queda aprobado.
/ 

Siendo así, el documento AG/doc.5474/14 queda aprobado y estaremos celebrando el cuadragésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General en junio de 2015 en la cálida tierra haitiana.

El PRESIDENTE: Señoras y señores, hemos concluido la consideración de todos los temas asignados a la cuarta sesión plenaria del cuadragésimo cuarto período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  

Se levanta la sesión y pasamos inmediatamente a la sesión de clausura de este período ordinario de sesiones.

[Se levanta la sesión a las 10:07 p.m.]
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